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I. ma^a/ 

PerfektiTiii i imperfektiTiii glagoli u grčkom 
i hrvatskom jezika. 

U ovoj razpravi rad sam iztakmiti pojav, koji je i u grčkom 
i u hrvatskom jeziku odlučno djelovao i na postanje i na značenje 
oblika glagolskih. A to ću učiniti razlažuči postanje i značenje u 
prvome dielu razprave grčkim, u drugome dielu slovjenskim, napose 
hrvatskim oblikom glagolskim. 

A. Postanje i značenje grčkih oblika glagolskih. 

Indoeuropski oblici glagolski postali su u tri perijode: 
1. 'primarna perijoda tvorbe ohliJca glagolskih,^) U toj perijodi 
dodavali su se nastavci čistim ili otegnutim korienom prema svojoj 
težini. Teži, puniji nastavci dodavali su se čistim korienom, laglji 
otegnutim. Tako se je postizavalo neko ravnotežje međju oblici. 3. 
sing. koriena i glasila je inđoeur. ai-ta skr. ai-ti = e-ti grč. ehai 
iz el'TL. 1. pl. indoeur. i-ma-tva skr. i-mas grč. X'(X€v, Tako q)rj'fxi, 

Već u ovoj prvoj perijodi nastala su po svoj prilici dva po- 
java, koja bijahu od velike važnosti za čitav kašnji razvitak tvorbe 
glagolskih oblika: augmenat i reduplikacija. 

Ne hoteći upuštati se u izlaganje razloga, koji se navode- za 
to, da je augmenat padež pronominalnoga koriena a, i proti tomu, 
spomenuti ću samo, da se zove augmentom slovka a grč. «, koja 
je svakako pronominalnoga izvora, a metnuta pred glagolski oblik 
indikativni tako, da čini s njim jednu rieč, stavlja radnju, koju iz- 
riče oblik glagolski, n prošlost n. pr. fa-i^ev je prezenat, €^a-fX€v 

^) G. Ourtius, zur chronologie der indgm. sprachforschung, 
str. 30. si. drugog izdanja. 
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JQ preterit. ^Augmenfet imađu samo jezici inđski, iranski i grčki, i) 
• Wl,edupliMcijd je ^'ođvostručivanje glagolskih koriena, n. pr. u obliku 
3i'3o'fxev nalazi se ređuplieiran korien do. Da ređnplikaeija ne znači 
prošlosti, kako se je đo nedavna mislilo, dokazuje to, što je ima u 
prezentu, aoristu i perfektu. Njom se samo ojačava i iztiče glagolski 
korien, dakle i značenje njegovo.^) Glagolski oblici postali u ovoj 
perijodi zovu se hedematski. 

2. perijoda tvorbe osnovac) U ovoj perijodi dodavali su se 
nastavci ne korienom, nego osnovam, postalim od koriena posebnimi 
sufiksi. U prvoj perijodi nemamo si pomišljati ime razvijenije od 
koriena. U drugoj perijodi postale su nominalne osnove posebnimi 
sufiksi, t. j. osnove, od kojih su se kašnje tvorili padeži padežnimi 
nastavci. Ali padeži postali su istom tada, kada je bila dovršena 
čitava tvorba indoeuropskoga glagola. Iz ovih nominalnih osnova 
razvili su se oni oblici glagolski, koji su postali u drugoj perijodi. 
Mjesto da bi se dodavali glagolski nastavci neposredno korienu, do- 
davali su se nominalnim osnovam. Od koriena ag postala je su- 
fiksom a nominalna osnova aga, kojoj su se dodavali nastavci. 3. 
sing. škrt. aga-ti lat. agi-t grč. ayei iz a-zs-ri. Istu osnovu imamo 
u samostavniku škrt. aga-s grč. of/o-g. Osim sufiksa a upotrebljavao 
je jezik tako osobito još na i nu ; am8-va-iiev tvoreno je od nomi- 
nalne osnove postale istim sufiksom na, koji tvori nominalnu osnovu 
svap-na, koje nominativ glasi škrt. svap-na-s grč. v7t-vo-g lat. som- 
nu-s stsl. SL-n-B iz s'tp-n'L ; škrt. dhrš-no-mi tvoreno je od nominalne 
osnove dhrš-nu postale od koriena dhrš grč. d-a^a, koje nominativ 
'glasi dhrš-nu-s.*) Govoreći o prvoj perijodi spomenuo sam, da 
se je po svoj prilici već u njoj razvio augmenat i reduplikacija. 
U drugoj perijodi vrlo je važan još i naspor^\ koji se sastoji 
u tom, da se pred vokale a i u meće a ili ž. te postaju glasovi 
indoeur. aa ai au i š,a ai au. 

Kao što reduplikacija tako i stezanje i naspor ojačava i iztiče 
glagolski korien, dakle i značenje njegovo. Glagolski oblici postali 
u ovoj perijodi zovu se ternaisTcL 

1) G. Curtius, das verbum des griechischen sprache, P. str. 

107. si. 
*) G. Curtius, verbum. II. str. 21. si 
*) G. Curtius, chronologie. str* 40. sL 
*) G. Curtius, verbum I. str. 15. 
*) G. Curtius, ibidem. 
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3. perijođa tvorbe složenih glagolskih oblika.^) U toj perijodi 
postajali su glagolski oblici ti'm, što su se dodavali korienom ili no- 
minalnim osnovam oblici pomoćnih glagola. Korien dik grč. đtx 
{daiY) složen s beztematskim indikativom glagola as glasi dik-as-mi 
ili dik-s-mi ; složen s tematskim indikativom istoga glagola glasi 
isti korien đik-as-a-mi ili dik-s-&-mi, u preteritu: a-đik-s-a-m 
škrt. adikšam grč. sdei^a. Glagolski oblici postali u ovoj perijodi 
zovu se sloSeni. 

U jednoj od ovih perijođa postao je svaki glagolski oblik 
indoeuropski osim oblika glagolskih imena, koji su postali zajedno 
s oblici ostalih imena, kada je bila čitava tvorba indoeuropskoga 
glagola dovršena. 

Na ove perijode osvrtati ću se izlažući postanak pojedinim 
glagolskim oblikom. 

L Postanak i značenje indikativa i preterita glagola perfektivnih 
i imperfektivnih tvorbe bedematske, 

Dodavajući jezik prostim, čistim ili otegnutim glagolskim ko- 
rienom nastavke stvorio si je niz oblika za tri lica u tri broja. ■ 
Sastojeći od koriena i nastavaka izricahu ovi oblici radnju kao ta- 
kvu prema pojedinim licem i brojevom, n. pr. 3. sing. ai-ti izri- 
caše da izlazi radnja eundi od trećega lica. u jednini. Ali kako se 
je pojavila reduplikacija, poslužio se je jezik njome. Kao što su se 
dodavali nastavci prostim korienom te su postali spomenuti glagolski 
oblici, tako su se dodavali i podvostručenim, te je izostao drugi niz 
oblika glagolskih, koji su se od prvih formalno samo tim razliko- 
vali, stoje bio u njih korien podvostručen, a u onih prost. Korien 
da glasi podvostručen dada; 1. sing. prostoga koriena da glasi 
škrt. *da-mi, a podvostručenoga da-da-mi, grčki *(Jw-/iu — di-dco-fu) 
3. sing. prostoga koriena dha glasi škrt. *dha-ti, a podvostručenoga 
da-dha-ti, grčki *d^ri-ai — ti-d^-ai. Dakako da nemamo uzimati, da 
je razvio svaki korien i proste i podvostručene oblike. Ali čim je 
nikla tvorba podvostručenih oblika, razvili su se često podvostručeni 
obUci uz proste. Jedni su korieni razvili samo proste obUke, drugi 
razvivši podvostručene zabacili su proste. U grčkom jeziku sačuvao 
seje glagol qyrj'fxi samo u prostih, a rl-d'rj-iu, dl-dw-i^i i dr. samo 
u podvostručenih oblicih.^) 



*) G. Curtius, chronologie, str. 55. 
^ ibid. str. 35. si. 
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Jezikoslovlje ušlo je u trag znamenitomu načelu jezičnomu, 
da je na ime 5vaka formalna razlika povod razlici u značenju^). For- 
malna razlika medju *da-mi i da-dži-mi (*dw-|UA i dl-dco-^i) morala 
je dakle biti povod razlici u značenju. Ako reduplikacija ojačava i 
iztiče korien i njegovo značenje, tražit ćemo u podvostručenom 
obliku ojačalo i iztaknuto značenje prostoga oblika. A to nam se 
ukazuje tao durativno, imperfektivno prema perfektivnomu prostog 
obliku. To je prvi zametak onomu divnomu pojavu u indoeuropskih 
jezicih, u kojem više, u kojem manje, a najljepše razvijenom s jedne 
strane u grčkom, s druge strane na način donekle drugi, mladji 
ali zato savršeniji u slovjenskih jezicih, onomu divnomu pojavu, koji 
najjasnije odkriva oštrinu i razvitak uma u onih naroda, čiji jezici 
su ga prihvatili i razvili,* pojavu, koji opredieljuje značenje oblikom 
glagolskim i odlučuje njihov obstanak. *da-mi — *dw-fiL je perfeUi- 
van, da-dš,-mi di-dw'(.u imperfektivan glagol.^ Izriču li oblici glagolski, 
koji sastoje jedipo od koriena i nastavaka radnju kao takvu (str. 5), 
izricati če takvi obUci glagola perfektivnoga perfektivnu radnju kao 
takvu, a oblici glagola imperfekti vnoga imperfekti vnu radnju kao 
-takvu. Imperfektivna radnja kao takva je sadašnja, ito traje, to je 
sadašnje; perfektivna radnja kao takva nije ni sadašnja ni prošla 
ni buduća, nego je bezvremena. dl-dw'f,u je dakle sadašnje vrieme 
ili da upotrebim naziv, koji može pripadati istomu obliku i perfek- 
tivnoga glagola, *dw'fXL i di-Sm-iii su indikativi. Indikativ imper- 
fektivnoga glagola je indikativ prezenta ili na prosto pre^enat; di- 
3(0'(xt označuje dakle dvoje i način ^) radnje i vrieme radnje, *(Jw- 
fu samo način radnje. Tu imamo prvi primjer, kako oznaka načina 
radnje djeluje na oznaku vremena radnje. 

Spomenuo sam već (na str. 3.), da je razvio jezik po svoj 
prilici već u prvoj perijodi razvitka oblika glagolskih augmenat, 
koji da označuje prošlost. Augmentiramo li oblike *da-mi (*dio-[xC) 
i da-da-mi (di-(Jw-|Mi), dobijemo škrt. a-da-m grč. e-dto-v i škrt. a- 
da-dam grč. £-đ/-<Jw-v; 1. pl. škrt. a-da-ma grč. E-do-iiev^ škrt. a- 



^) A. Schleicher, comp. str. 747. četvrtog izdanja. 

*) G. Curtius, verbum I. 13. — zur .chronologie 36. 

^) G.* Curtius zove ono, čim se razlikuje di-do)-iii i ^dco-^L 

zeitart; (Erlauterungen zu meiner griech. schulgr. str. 181. 

3ćeg., izd.) ; hrvatski možemo kazati način radnje za njem. 

zeitart,' a i u njem. bilo bi možda shodnye kazati hand- 

lungs- nego zeitart. 
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đa-đ(a)-ma grc. i-di-do-iisv. Oblici a-đ^-m (l-đcei-v) i a-dš.-ma e-čo- 
(X€v označuju u prošlosti ono, što označuju oblici *đa-mi (*(j£t>- 
fit) i *đM'ti (*dt]-at) u indikativu. Označuju li posljednji oblici 
perfektivnu radnju u obće, označuju prvi prošlu perfektivnu radnju. 
Na isti način znače oblici a-da-dž,-m (i-di-diav) i a-da-d-ma {idi- 
do-i^€v) prošlu imperfektivnu radnju, kao što znače oblici đa-dž,-mi 
(di-dco^iu) i da-dha-ti {ti-drj-GC) imperfektivnu radnju u obče t. j. 
sadašnju. Niz oblika glagolskih za tri lica u tri broja, koji označuju 
prošlu imperfektivnu radnju, zove se imperfeJcat, a niz takvih obli- 
kah glagolskih, koji označuju prošlu perfektivnu radnju, zove &e 
ciorist] a-da-dšr-m (i^dl-dco-v) i a-da-d-ma (i-di-do^iiev) dakle su 
imperfekti, a-da-m (i'-dco-v) i a-d4-ma (€-do-fX€v) aoristi. Kao što 
indikativ prezenta dvoje označuje i imperfektivnu i sadašnju radnju, 
tako označuju i imperfekat i aorist dvoje, onaj imperfektivnu i prošlu, 
ovaj perfektivnu i prošlu radnju. 

Imajući jezik uzporedo indikative* *dš.-mi (^d(o-gxt) i da-da-mi 
(3i-da)-(xi), od kojih je posljednji postao prezentom, zabacio je indi- 
kativ perfektivnoga glagola, kojega ne nalazimo ni u sanskrtu ni u 
grčkom jeziku* Uzrok tomu težko je kazati. Curtius*) drži, da je 
učinio to jezik zato, što prezenat ne može označivati perfektivne 
radnje. Ali *dami (*(Jw-jUt) ni nije prezenat, jerbo ne izriče imper- 
fektivne radnje, što upravo čini te je da-dšrmi (di-dcj-fit) prezenat. 
Vjerojatnije čini mi se, da je izčezao indikativ perfektivnoga gla- 
gola iz jezika zato, što je htio da se povede za indikativom imper- 
fektivnoga glagola t. j. da postane i on prezentom, a to nije mogao, 
jer mu je značenje perfektivno, a sadašnjost može biti samo imper- 
fektivna. Takvih slučajeva ima u razvoju jezika. Imtdemo U uzeti, 
da su negda živjeli oblici *dšr-mi *<Jw-jut, dhš,-ti *d7]-av a s vreme- 
nom da su izčezli ostavivši za. sobom preterite a-da-m e-dco-v a- 
đhft-m e-d^i-v, a-dž,-ma €-do-fX€P itd. ili da je jezik razvio ove per- 
fektivne preterite i bez onih indikativa obazirući se samo na indi- 
kative katav je n. pr. indikativ q>t]'-(ii, ili da su samo neki glagoli 
vazvili uzporedo prosti i podvostručeni indikativ i prema tomu prosti 
i podvostručeni preterit t. j. aorist i imperfekat, a drugi da su na- 
činili po analogiji ovih proste preterite i uz podvostručeni indikativ, 
koja od ovih misli da je prava, ne da se kazati, ali mi se čini, da 
je treća. Sr. Curtius, zur chronologie str, 35, 



*) zur chronologie str, 53, 
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Ako su izćezli iz jezika indikativi perfektivnih glagola, onda 
je najsigurniji znak, da je koji preterit oblika, o kojem sam upravo 
govorio, perfektivnoga značenja t j. aorist, ako mu indikativ fali. 
Uz indikativ cprj-i^i imamo preterit B-^jrj-v tvoren na pomenuti na- 
čin. Budući daje«-gpj?-y prosti preterit, očekivali bismo, da če mu 
biti značenje perfektivno, da će biti l-gpi^-v dakle aorist. Ali ž-gpaj-v 
je preterit glagola g^rj-iiij koji ima indikativ t. j. prezenat, koji mora 
biti značenja imperfektivnoga ; za to i njegov preterit ne može biti 
perfektivan t. j. aorist, nego imperfektivan t. j. imperfekat. „Eaz- 
lika izmedju imperfekta i aorsta u obće je negativna, veli G. Our- 
tius, verbum I. 185. Aoristni su oni obliei preterita, konjunktiva, 
optativa, imperativa, infinitiva i participa, kojim ne odgavaraju in- 
dikativi prezenta, perfekta ili futura; e-q>r]-v i l-z^i^-v tvoreno je 
sasvim jednako, ono je imperfekat, jer stoji uza nj g>r]'(^i, ovo je aorist, 
jer je */^^-|ut nečuveno. Grci vikli su po malo one oblike, koji su imali 
uza se prezenat, uz taj prezenat durativno, a ostale aoritski upo- 
trebljavati." 

Da vriedi sve ono, što je bilo rečeno o aktivu i o mediju, ne 
trebam ni spominjati. 

IL FostanaJo i močenje indikativa i preterita glagola perfeMivnih 
i imperfeMivnih tvorbe tematske. 

Od koriena najčešće sufiksom a postaloj nominalnoj osnovi 
dodavali su se osobni nastavci. Pri tom mogao je korien ostati čist, 
ali se je mogao i podvostručiti, otegnuti, nasporiti. Spomenuo sam 
već, da je bio hod tvorbe tematskih oblika glagolskih osobito važan 
naspor. Uzmimo korien indoeur. bhug grč. q)vy, Nasporen glasi taj 
korien indoeur. bhaug grč. g)€vy. Sufiksom a postala je nominalna 
osnova — koja se zove i temom, za to se zovu oblici glagolski od 
nje postali tematskimi — s čistim korienom indoeur. bhug-a grč. 
^vy-o(€), s nasporenim korienom indoeur. bhaug-a grč. cpevy-o{€). 
Dodavanjem osobnih nastavaka postali su obliei glagolski n. pr. 3. 
sing. indoeur. bhug-a- ti i bhaug-a-ti grč. *q)vy€v iz qwy'€'Ti i fev^et 
iz <p€vy-6-Ti. Nominahia osnova s čistim korienom indoeur. lip grč, 
h7t glasi indoeur. lip-a grč, At7r-o(e), s nasporenim indoeur. laip-a 
grč. l€i7t'0(€). Dodavanjem osobnih nastavaka glagolskih postali su 
oblici n. pr. 2, pl. indoeur. Up-a-tasi i laip-a-tasi grč. HiJt-e-Te i 
X€i7t'€'T€. Čista ili nasporom ojačala osnova mogla se je i po- 
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đvostručiti, pak istom ovakvoj osnovi dodavali bi se glagolski na- 
stavci. 

Kao što fonnalno različiti oblici grč. <J/-<J<w-]ut i *dio^(xt nisu 
mogli ostati bez razlike u značenju, tako nisu mogli ni grč. q)€vy€v 
i *q)vy€ij lei7t-€'Te i *At7r-fi-T«, nego značenje oblika s korienom 
nasporom ojačalim i iztaknutim ojačalo je i iztaknulo se je, postalo 
je dakle durativno, imperfektivno prema perfektivnomu obliku s čistim 
korienom. To je drugi zametak razlikovanju načina radnje. 0>evyei 
i Xel7t-€'T€ su oblici imperfeJdivnoga, *(pvy€i i "^hrc-e-te oblici per- 
feMivnoga glagola. 

Augmentom postali su preteriti i čistoga i ojačaloga oblika s 
i istom razlikom u značenju n. pr. inđoeur. a-bhug-a-m i a-bhaug- 
a-m grč. e-cpvy'0-v i E-q>evy-0'Vy indoeur. a-lip-a-m i a-laip-a-m grč. 
E'hTt'O'V i l-letTt-'O-v. Značenje prvoga preterita je perfektivnS, dru- 
goga imperfektivno : prvi zove se aorist, drugi imperfekat Indikativ 
perfektivnoga glagola izašao je iz običaja sve jedno kao što i kod 
beztematske tvorbe. Sačuvao se je i tu samo indikativ imperfektiv- 
noga glagola, koji ima upravo radi toga značenje sadašnjosti; koji 
je dakle prezenat i to tematski prezenat. Ali preteriti sačuvali su 
se i perfektivnoga i imperfektivnoga glagola: aorist i imperfekat. 
Aorist l-9)iy-oy,l-At7r-6-v zove se tematskim aoristom*) Sve to raz- 
vilo se je i u mediju. 

Spominjući ja kod tvorbe beztematskoga indikativa i preterita 
jedinu reduplikaciju, a kod tvorbe tematskih istih oblika jedini 
naspor kao ono, čim se razlikuje imperfektivni glagol od perfektiv- 
tivnoga, ne ču tim da kažem, da ima jedino naspor i reduplikacija 
tu službu. Oyo dvoje iztičem osobito, jer najbolje karakterizuje po- 
stanak razlikovanja načina radnje. Osim toga razlikuje se imper- 
fektivni glagol od perfektivnoga svim onim, čim postaje t. zv. pre- 
zentska osnova od glagolske. Kod beztematske tvorbe spomenuti 
mi je sufiks yv, kojim se tvore osnove, od kojih se tvore pomenuti 
oblici imperfektivnoga značenja n. pr. og-vv-i^i; imperfekat med. 
glasi: wQ'W''To, aorist (5^-ro. 

Kod tematske tvorbe spomenuti mi je još glagole 3. i 4. raz- 
reda u Curtiusovoj gramatici ; rv/rr-eu je impf. glagol, *TV7t'(i) perf. ; 
imperfekat E-tvTtr-o-v aor. l'-rv/r-o- v ; fi6lhx) iz ffaljo (sufiks ja) je 
imperfektivni *^alo) perfektivni glagol, impf. l'/SaU-o-v aor. e-^al- 

) Ourtius, verbum I. 15. 16. II. 1. si. — zur chronoloffie 
40 si. " ^ 
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o-^v] Scpello) iz oipsljo) (sufiks ja) je impf. Hipeh^ pfkt. glagol, impf. 
cjcpeil-^-v^ aor. a^pel-o-v. I drugčije razlikuje se imperfektivni gla- 
gol od perfektivnoga ; lafifidvo) je impf. Hafio) je perfkt. glagol, 
impf. e-lafifiav-O'V aor. i-lafi-o-v. 

HL Postanak i močenje sigmatshog aorista. 

Ovaj je postao u trećoj perijodi tvorbe glagolskih oblika, spada 
dakle medju složene oblike glagolske. — Indikativ koriena indoeur. 
as grč. 6^ slovj. jes postao je i u prvoj i u drugoj perijodi tvorbe 
glagolskih oblika. U prvoj perijodi postali indikativ glasio je indo- 
eur. as-mi, as-si, as-ti itd. U drugoj perijodi nastali indikativ glasio 
je indoeur. as-ž,-mi, as -a- si, as- a- ti i t. d. Složi li se korien 
indoeuj^. dik gr6. <Jtx (Jetx) s ovim drugim, indikativom, izadje 
dik-as-a-mi, ako prvi a izčezne lagljega izgovora radi, izadje: 
dik-s-š,-mi. Uz indikativ razvio seje preterit indoeur. a-dik-s-a-m 
škrt. a-dik-š-a-m grč. h-dei^-a-'a = e-dei^-a. Jezik razvivši ove oblike 
poznavao je već razliku izmedju perfektivnoga i imperfektivnoga 
značenja oblika glagolskih, kategorije perfektivnosti i imperfektiv- 
nosti radnje bile su već razvile u njem. Ne znamo pravo, što je 
jezik na to sklonulo, ali vidimo, da je dao pomenutim oblikom 
perfektivno značenje. Zato je i izčeznuo indikativ perfektivnoga 
značenja indoeur. dik- s -a -mi ostavivši za sobom preterit škrt. 
a-đik-š-a-m grč. e-dei^-a, kojemu je značenje dakle perfektivno, a 
zove se aoristom i to oblika radi sigmatsJcim avristom.^) Sve to 
razvilo se je i u mediju. Preostaje jošte da iztumačim tako zvane 
supletorske oblike ovoga aorista. Budući da se liquiđae i nazali ne 
slažu najbolje sa (T, asimilira im se a, a onda izpada jfedan konzo- 
nanat uz otezanje u zamjenu - n. pr. H-vaii-a-ct = *ž-vejii-|u-a =* €- 

IV. Postanak i znamenje perfehta i plushoamperfeUa. 

Govoreći o reduplikaciji spomenuo sam, da ojačava i iztiče 
glagolski korien i značenje njegovo. Eeduplikaeiju upotrebio je 
jezik, da stvori uz oblike s čistim korienom oblike s korienom re- 
duplikacijom ojačalim, kojim je značenje jače od značenja prvih 



G. Ourtius, verbum I. 17. 18. II. 245. si — zur chrono- 

logie 55 — 57. 
*) G. Ourtius, verbum II. 275. 
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oblika. Na tom osniva se imperfektivno značenje oblika di-dio-fiv i 
pertektivno oblika *dco-(,u Imajući podvostručene oblike uz proste 
upotrebljavao ih je jezik u raznom značenju prema naravi njihovoj, 
di'd(0'(xt postade imperfektivan glagol uz perfektivni *3a)'(xv. Dru- 
gim podvostručenim oblikom dao je jezik značenje svršene (per- 
fektne) radnje: li-loiTt-a znači svršenu radnju, UiTt-o) imperfek- 
tivnu, "^hTt'O) perfektivnu — lelft-co je indikativ imperfektivno 
radnje, dakle prezenat, *h7t'W izašlo je iz porabe, le-Kocjt-a ]e indika- 
tiv svršene radnje^ idikle perfekat Kao stoje leiTt'U) bez ikakve vreinene 
oznake, tako je i U-loiTC-a. Jedini oblik koriena čini te je prvo 
prezenat, drugo perfekat, inače je 'ke-loiTt-a isti oblik kao i leljt-co 
— indikativ. Ovu misao izriče G. Ourtius^) liečmi: „das indoger- 
manisehe perfekt hat sich erst allmahlieh von einem reduplicirten 
praesens abgelost". Da je tomu i zbilja tako, dokazuje ista tvorba 
perfekta i prezenta. Eao što imade beztematskih i tematskih pre- 
zenata, tako ima i perfekata. 

1. BeztematsJci perfekat: T€-dya'f,i€v korien d-av; jSi'fia-Tov, 
/S€'^a-T€ korien /?«; e-a'va-f.iev iz *ae-ara-fiep korien ara; di-dL-fuv 
korien čl. Sravne li se s ovimi beztematskimi perfekti beztematski 
prezenti: dl-do-rov^ dUdo-re, dl~do~f,iev korien do, vidi se, da su 
jedni i drugi oblici na isti način postali.a) 

2, Tematski perfekat Nastavci osobni .dodavaju se osnovi 
postaloj sufiksom a ili xa uz nepromienjeni, otegnuti ili nasporeni 
samoglas koriena. Sufiks a analogan je tematskomu a, kojim se 
tvore osnove tematskih oblika indikativa i preterita n. pr. Iv-o-f-iev. 
Sufiks xa isti je kao i u nominalnih tvorbah yAai;-xo-5', drj-Tcrj, medi- 
cu -s, pH-kt ili u verbalnih : dle-KO), iQv-mo, Tematski perfekti su 
n. pir. ye'Yqdq)'(X'ixev^ ye-Y6v-a'Te^ ^e-firj-Ka-tov, le-lv-^a-oi. Sravne 
li se s ovimi tematskimi perfekti tematski indikativi Iv-e-tov, Iv- 
o-fX€v, Xv-€-T€, Xv-ov^i VL *lv'0'Wt kao i le-lv-Tca-ai iz ^h-lv-Ka-vrt, 
vidi se, da su jedni i drugi oblici na isti način j)ostali. Više puta 
imademo sasvim takav oblik perfekta, kakav je oblik indikativa — 
n. pr. dv€jy€Vy fJTt-^ korien ix (lx-ve'0'fj,ai).^) 

Kao što imademo preterit imperfektivno i perfektivne, tako 
ga imademo i svršene radnje, a zove se pluskvamperfekat Do 
sada bilo je govora o trojakoj tvorbi preterita perfektivnoga glagola 

^) verbum II. 154. 
0' ibiđ. II. 167—171. 
3) ibid. n. 171—182. 
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t. j. aorista, i to o beztematskoj, tematskoj i složenoj. Na toliko 
načina tvori se i pluskvamperfekat.*) 

1. besftematski plushvamperfekcut: i-Te-^a-octp korien d'av, 
i-di'di-cav korien <Jt, i'^ara-^ar korien ara; sr. l-čl-do-aov^ e- 
do-aav. 

2. tematski plushvamperfekat je preterit tematskoga periekta, 
pokazuje dakle sve one osobine, koje se nalaze u tem. perf. n. pr. 
i'7ti-q)V''m'V korien q>v rasti, prezenat qpvw, perfekat 7ti'qn>'xa; 8-ju«- 
fxr]'XO-v, perfekat ixi'fxr]-za ; avoyy'€ bez augmenta (perfekat dvwy-€t,) 
Sr. imperfekat l-Av-o-v, e^lv-e, aorist e^h^t-o-v, e-hit-e. 

3. složeni pluskvamperfekat. Perfektna tematska osnova slaže 
se s korienom £5', koji glasi u preteritu jonski ka, ea-^g iz IW, 
iaa-g lat. era-m, era-s, dakle: H-Teideaa lat. viđerat = rfiea == 
rjdri\ H'Feideae lat. viđerat == ^dee == r^dei. Sr. sigmatski aorist 
edei^a, edei^a. Što sam izlažući tvorbu sigmatskoga aorista pređpo- 
stavio sigmatski indikativ perfektivnoga značenja, učinio sam za 
to, što imademo uz sigmatski aorist i načine i glagolska imena 
iste tvorbe, a to se ne može razviti uz preterit. Izlažući tvorbu sig- 
matskoga pluskvamperfekta nije od potrebe pređpostavljati sigmatski 
perfekat, jer nemamo načina i glagolskih imena uz sigmatski plus- 
kvamperfekat, premda ima tragova i sigmatskomu perfektu n. pr. 
Xa(x(Ji iz ^Tid-aa-vrL^ ^&/q&\pai:m iz *y«-y§cfqp-aa-rat.^ Medijalni 
perfekat i pluskvamperfekat beztematske su tvorbe: U-lv-iim^ e-U- 
hv'Uo, 

Pluskvamperfekat razlikuje se formalno istotako od perfekta, 
kao što se razlikuje imperfekat od prezenta, aorist od indikativa 
perfektivnoga značenja, dakle augmentom, koji stavlja u prošlost 
radnju, koju izriče glagolski korien, promienjenu prema obliku ko- 
riena i sekundarnimi nastavci ili nastavci historičkih vremena. Raz- 
likovati će se dakle i u značenju istotako od perfekta, t. j. indika- 
tiva svršenoga (pejfektnoga) glagola, kao što se razlikuje imperfekat 
od prezenta ili aorist od indikativa perfektivnoga glagola. Imperfe- 
kat je preterit imperfektivnoga, aorist perfektivnoga, pluskvamper- 
fekat je preterit svršenoga (perfektnoga) glagola a znači prošlu 
svršenu radnju. Ako se uzporede dvie radnje, od kojih je jedna 
prošla, druga u prošlosti svršena, sasvim je naravno, da se uzima, 
da se je ova druga dogodila prije one prve, da je dakle prema 



^) G. Ourtius, verbum II. 232—242. 
ibid. II. 231—232. 
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onoj više nego li prošla, plus quam perfecta, za to se i zove oblik, 
koji ju izriče plusquamperfectum. 

£7" grčkom jeziku razvila su se đaJcle 3 gla^gda istoga Jcoriena : 
imperfeMvn% perfeUivni i svršen% svalci sa svojim preteritom: 
imperfektom, aoristom^ plushvamperfektom. Oblici imperfektivnoga 
glagola tvore se na dva načina: beztematski i tematski di'do^fX€v, 
q)evy-0'(xePy oblici perfektivnoga i svršenoga glagola trojake su tvorbe : 
beztematske, tematske i složene *đw-|ut, *(pvy~0'(i€Vy e-dei^-a — re- 

Svaki ovaj oblik osim indikativa perfektivnoga glagola ozna-' 
čuje dvoje^ i način i vrieme radnje; ovo posljednje značenje raz- 
vilo se je iz prvoga ; a indikativ glagola perfektivnoga označuje 
samo način, a ne ujedno i vrieme radnje, jer je perfektivna radnja 
u obće, kako ju izriče indikativ, bezvrem^ia. Indikativ imperfektiv- 
noga glagola označuje imperjEektivnu sadanju, imperfekat imperfek- 
tivnu prošlu radnju ; perfekat svršenu radnju u obče, koja se uzima kao 
svršena u sadašnjosti, kao što se uzima imperfektiva radnja u obče 
kao imperfektivna u sadašnjosti, pluskvamperfekat svršenu prošlu 
radnju; indikativ perfektivnoga glagola označuje perfektivnu radnju 
u obće, aorist perfektivnu prošlu radnju. 

F. Postanak i značenje futura. 

Složimo li korien as s indikativom glagola ja (iči), izadju 
oblici indikativni indoeur. as-jS-mi, as-ja-si, as-ja-ti itd. Ako sa- 
stavimo korien da s ovimi složenimi oblici, dobijemo indoeur. 1. s, 
dasjami grč. "^do^ajcj — att. dciaa) 

dor. dcaala) đor. do)oi(o = d(aaw cf. att. tpev^ovi^on. 
Korieni na fi, Vj A, ^, tvore ov^ oblik tako, da se umeče e 
izmedju koriena i oiooj dakle korien tev {teivio) tvori ga ovako : H^- 
e^i(o — Hep^HO) — dor. rev-iio 

att. rev-^o) = r€vw.' 

Osnove na a^^d^io n. pr. dizaCcoi) tvore ovaj oblik i ovako: 
dtTuiact) — (Jtxacu =5 dtx(5. 

Osnove na «(-««; n. pr. naleoi) tvore ga i ovako: *}calia(o — 
Ttalicj — xaAct;. 

Osnove na t(-t5w n. pr. Tiofil^o)) tvore ga i ovako: *xofuaj(o 
— "^Tcofuaea) — TiOfitio) — ^oiuui, 
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Složeni oblik as -ja -mi znači od prilike: idem biti, što je od 
prilike isto kao i biti ću (cf. francuzki je vais venir). As -ja -mi 
dakle je futur glagola as, a korieni glagolski složeni s as-j4mi do- 
bivaju futurno značenje. Tako je postao futur. Grčki i u obće indo- 
europski sigmatski futur dakle nije* ništa drugo nego složeni inđi- 
kati/o, kojemu elementi, iz kojih je postao, davaju futurno zna- 
čenje.^) 

U fubmu izčemva radika ismeđju perfekti/vnoga i imperfekt 
tivnoga glagolcd. Ne zna se, da bi igda postajala uzporedo dva fu- 
turna oblika, koja bi se razlikovala kao što se razlikuju perfektivni 
i imperfektivni glagol, a ipak je uzporedno sastojanje dvaju oblika 
iste tvorbe a koriena promienjena potrebno, da se razvije razlika 
načina radnje. Ako uzporedimo Sdao) i dtdtiaco {v 358.), nalazimo 
taj uvjet izpunjen. I zbilja je značenje futura dcdciaa) na pomenu- 
tom mjestu odlučno imperfektivno. Ali takvi primjeri neizmjerno 
su riedki, možda je to jedini. Ne da se kazati; zašto jezik i u futuru 
nije razvio razlike načina radnjei I u jeziku ima tajna, kojih ne 
može shvatiti ljudski um. Jedino futur tvoren od osnove svršenoga 
glagola sačuvao je značenje osnove, od koje je tvoren te izriče 
radnju u budućnosti svršenu, radi čega dobiva isto značenje, koje 
imade latinski futur eksaktni pa se i zove tako. 

VI. Postanak i značenje pasivnih aorista. 

Ovi nisu indoeuropske nego specijalno grčke tvorbe, jer im 
nema prave analogije u nijednom indoeuropskom jeziku. U aiolskom 
dijalektu spadaju verba eontracta medju glagole na — iii\ (ptlio) glasi 
aiolski g)iXrjfiL, preterit njegov e^lkrp^. Po analogiji tih oblika drže 
G. Ourtius*) i A. Schleicher^), da su postali oblici tako zvanoga jačega 
pasivnoga avrista iq)avr]v, f/a^i', e/iipjp i t. d. Pasivno značenje 
razvilo se je iz neprelaznoga, koje su prvobitno imali ovi oblici, a 
još ga imadu mnogi glagoli u ovom pasivnom aoristu n. pr. da^aL 
učiti se, liovrjvai pobješnjeti. A što se tiče perfektivnoga značenja 
oblika ovoga aorista, držim, da se je razvilo prema istomu znače- 
nju formalno sličnih oblika jačega aktivnoga aorista tvorbe bezte- 



1) G. Curtius, verbum II. 291—320. 
«) verbum II. 332. 
») compend. 812.3. 
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matske IWi/v, l^ip^, ako se ne osniva i njihov postanak na ovih 
aoristih.*) 

Do6etak-^i^ u slabijem pasivnom avristu biti će beztematski 
aorist koriena dha, grč. S'e (r/-^-|uO, koji ima u sanskrtu u svih 
osobah indikativa dugačak &, čim se razlikuje od grčkoga, koji ima 
samo u singularu rj, u dualu i pluralu pako e n. pr. 1. sing. l'-^-v, 
p. pl. €d'€fi€v^) Korien dha nalazi se često kao pomoćni glagol 
n. pr. ž-(Tx€-^o-y, TthjS'O}, Što se tiče pasivnoga i perfektivnoga 
značenja ovih oblika, nikomu nije još pošlo za rukom, da tomu 
pravi uzrok nadje. G. Curtius (verbum II. 349 — 353) izlaže nazore 
raznih učenjaka o tom pitanju, ali ni s§>m ne tvrdi ništa, samo mu 
se ne čini nemoguće, da se je pasivno značenje ovomu aoristu 
razvilo prema jačemu pasivnomu aoristu, kojemu se oblici isto tako 
svršuju kao i ovomu. Možda se je i perfektivno značenje tako raz- 
vilo? — I pasivni aoristi znače dvoje i perfektivnost i prošlost sve 
jedno kao i aktivni i medijalni aoristi, o kojih je bilo do sada 
govora. 

VIL Postanak i enačenje imperativa. 

Načini i glagolska imena tvore se na isti način a od osnova, 
od kojih se tvore indikativi. Zato ću govoriti samo o njihovoj tvorbi 
od osnova, o kojih je bilo govora. 

Imperativ je formalno za pravo indikativ. Ničim ne razlikuje 
se od indikativa, samo su mu osobni nastavci donekle drugčiji, ali 
ni ovi ne svi n. pr. 2. duala ind. leiTV-e-^ov impt. keiTV-e-rov; 2. 
pl. ind. *Ujt''e-T€ impt. liTV^-i^e: isto tako ind. di-do-ra impt. di- 
do^€y ind. *6<HV€ impt. dć-te, ind. A€-At;-xa-Tov imp. ke-lv-Tte- 
tov, ind. *q)avri^€ impt. cpćnnf^e, A i oni osobni nastavci impera- 
tiva, koji se ne slažu s osobnimi nastavci indikativa, mogu se svesti 
na ove. U sanskrtu- n. pr, glasi osobni nastavak 3. duala u histo- 
riČkih vremenih i u imperativu tšm; u grčkom jeziku postao je od 
tam nastavak 3. du. u historičkih vremenih trp^, u imperativu ratp.^) 
— Sve to vriedi i o mediju. Po tom imademo dakle pomišljati, da 
86 je razvilo zapoviedno značenje imperativa iz indikativnoga. Da 
se je moglo to dogoditi, vidi se odatle, što se još danas upotreb- 
ljava indikativ u značenju zapoviednom n. pr. u češkom jeziku: ne 

^) E. Ktihner, ausfBhrl. gr. der. griech. spr. §. 222. 
*) P. Bopp, vergl. gr. II.« §. 630. 
*) G. Curtius, verbum II. 33-~55, 
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promluviš proti bližnimu sv^mu kfiv^ho svžđectvi (ef. Miklošic^., 
s'yntax str. 779. 10.). Imperativi, koji su se razvili iz indikativa 
imperfektivnoga glagola, imperfektivnoga su značenja, a oni, koji 
su se razvili iz indikativa perfektivnoga glagola, perfektivnoga. Im- 
perativi su nam najjasniji dokaz, da su postajali u jeziku indikativi 
perfektivnih glagola, koji su izašli iz običaja. 

VIII. Postanak i enacefije konjunktiva. 

Uzporedimo li indikativ glagola i (inf. Isvac ići) : l-ju«' s kon- 
junktivom : I-0-/1«', vidimo da se razlikuje ovaj od onoga isto tako, 
kako se razlikuje indikativ (pe^-o-iiev od indikativa Tid^e-iiev. Kon- 
junktiv razlikuje se daMe od indikativa isto tako, kako se razlikuje 
tematski indikativ od bedematskoga. Ovu misao izriče G. Curtius 
(Verbum II. 55.) ovom jednačbom : 

3. s. koriena han (ubijati) konj. han-a-ti : ind. han-ti = 3. s. 
koriena bhar (cpioco nositi) ind. bhar-a-ti: ind. bhar-ti. Tematski 
oblik Lan-a-ti je konjunktiv, jer se upotrebljava han-ti kao indika- 
tiv; bhar-a-ti nije konjunktiv, nego indikativ, jer se nije sačuvao 
indikativ bhar-ti.^) 

Grčki konjunktivi mogu se podieliti u ova tri razdjela. 

1. konjunktivi tvoreni tematskim vokalom: l'-o-ju«/ (ind. l-^«'), 
atTJ'O^fisv (ind. *(Trij-]ti«/), dti-o-fiev (ind. *d(0'fji€v\ eid-o-iiev (ind. 
ion. IcJ-jUfiv att. ^va^iiav), Tte-Ttold'-O'^isv (cf. pluskvamperf. e-^re- 

2. konjunktivi s otegnutim tematskim vokalom. Načinimo li 
uz ind. bhar-a-ti i(pa^e'i;i = (pioeC) konjunktiv na isti način, na 
koji je postao konjunktiv ^^o-iibv od indikativa i-ju«', t. j. tematskim 
vokalom, dobit ćemo bhar- a- a- ti = bhar-a-ti grčki q)€Q't)'Ti = 
(p^Ofj. Isto tako postali su konjunktivi: (peo-co-^ev, fio-tjrte, (pig-oh- 
(Tt, leljt-Tj-fe, U7C'(0'ix€v itd.^). 

3. ostali konjunktivi: 

a) samoglas oteže se kao da je pravi tematski: ind. diva-fiai 
konj. dvvio-fjiai, ind. x£3do9>-a-at konj. K^cilo^p-ca-a«., ind. te^rtj-Ka-^v 
konj. te^mj-^cD-ai^) 



^) G. Curtius, zur chronologie 49 — 54. 
^j G. Curtius, verbum II. 57-63. 
^) ibid. II. 64. 65. 
*) ibid. n. 66.-68. 224. 
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b) dodani se tematski vokal oteže : ind. fa-fliv tematski ind. 
*q)a-0'fi€v konj. (pi-oa-iiev = q)iofjL€v, ind. l'-r« tematski indikativ *iJ-€- 
Ts konj. "t^rj-Ts, ind. "^atrj-ai tematski ind. ^atrj-o-ai konj. o>nf- 

Iz ovoga vidi se, da je grčU i u dbće indoeuropski honjmktiv 
za pravo inđikaUv, koji se razlikuje od pravoga indikativa jedino 
viškom tematskoga vokda, kojemu je dakle oblik puniji nego li 
pravomu indikativu, ll-o-fiev je puniji oblik od f-fiep. Vidjeli smo 
već, da punoiSa oblika čini te se izriže njim trajna radnja. Biti će 
dakle da i konjunktiv izriče prvobitno trajim radnja.*) B. l)el- 
brtiek našao je, daje rellativno prvobitno značenje konjunktiva volja 
t. j. značenje, koje pokazuje najstariju porabu njegovu u jeziku, 
koju nalazimo tr književnih spomenicih.') Ono značenje, do ko- 
jega se dopire etimologijom, zove on absolutnim prvobitnim zna- 
čenjem. Ovo je dakle u konjunktivu durativno. A' slaže se liepo s 
relativnim. Trajna radnja može se uzeti kao konativna, s kojom je 
u savezu pojam volje.*) Tako se je evo razvio način na temelju 
razlikovanja načina radnje. Svaki konjunktiv pretpostavlja indikativ, 
samo s njim uzpoređjen mogao je postati, što je postao. Konjunktiv 
perfektivnoga glagola predpostavlja. dakle indikativ perfektivnoga 
glagola. Za to se mogu sasvim pouzdano predpostavljati indikativi 
perfektivnih glagola : *Jca-fit, ^kift-cj itd. Značenje konjunktiva, koji 
se je razvi© iz indikativa perfektivnoga glagola, je perfektivno, a 
ko^'uBjktiva., koji se je razvio iz indikativa imperfektivjcioga gla- 
gola, perfektivno. Na prvi mah čini se kao da je protuslovlje u 
tom, što velim, da ima konjunktiva s perfektivnim značenjem, a 
prije je bilo rečeno, da je bilo značenje konjunktiva iz prva dura- 
tivno. Ovo protuslovje izčezava, ako uzmemo na um ovo dvoje: 1. 
Konjunktiva nije ostala zad&ča, da označuje durativnost, nego iz 
ovoga označivanja razvilo se je označivanje volje. 2. Oblik koriena, 
koji je bio uzrok te se je razvila razUka izmeđju perfektivnoga i 
imperfektivnoga glagola, i koji je postao i ostao u jeziku jedini 
kriterij ove razlike, nije se tvorbom konjunktiva ništa promienio. 
— Tako je jezik u perfektivnom značenju upotrebljavao sve one 
oblike glagolske, koji imadu korien istoga oblika kao i indikativ 

*) G. Curtius, verbum II. 68.— 70. 

^) a, Ourtius, ZHr ehronoiogie §0. 

») B. Delbriiek u. E. Windiseh, svntakt. forschgen I. 12. 13. 

*) ibid. I. 14. 15. 
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perfektivnoga glagola. Premda je značenje konjunktiva iz prva 
bilo trajno, počeo se je i on, kad mu se je zatrlo prvobitno zna- 
čenje te je preuzeo zadaću, da se njim izriče volja, ako je tvoren 
od korina istoga oblika kao i indikativ perfektivnoga glagola, upo- 
trebljavati u značenju perfektivnom. K tomu dolazi još i to, da se 
je durativno značenje konjunktiva razvilo na drugi način nego li 
značenje imperfektivnoga glagola bilo tvorbe tematske ili bezte- 
matske. Uzrok da su se razvili ovi imperfektivni glagoli, bio je 
puniji oblik koriena, od kojega su tvoreni, a konjanktiv postao je 
dodatkom tematskoga vokala. Za to nije bilo možda ni značenje 
konjunktiva onako durativno, kako je durativno značenje imper- 
fektivnih glagola. Može biti više vrsti durativnosti. Jedna vrst raz- 
vila 3e je u značenju imperfektivnih glagola, druga u konjunktivu, 
koja je prešla u označivanje volje. Ali toliko stoji, da je postala 
razlika načina radnje uzrokom postanka načina i u grčkom i u 
drugih indoeuropskih jezicih. Može se daJde u^eti, da je konjunUiv 
posebna vrst imperfektivnoga glagola. 

IX. PostanaJc i macenje optativa. 

Sravnimo U U/o-v-fiev s Uyo'i€'V i do-irj-v, nalazimo trojati 
oblik modalnoga znaka optativnoga: 4, t«, irj, koja sva tri oblika 
mogu se svesti na slovku ja. Slovka ja tvori kao sufiks osnove im- 
perfektivnih glagola n. pr. (pav^e-ze = q)aiv€T€^ xr]QvX'J0'fi€v = xr]Qva- 
aofxev^ ayy€l(o)'jo-vrL = dyyellovTi = ceyy€lXovov i t. d. Njom tvore 
se imperfektivni glagoli 4. razreda (G. Curtius, gr. §. 250 — 3). Ovu 
slovku drži A. SehleicherO pronominalnim korienom, od kojega je 
postalo odnosno zaime. G. Curtius*) drži, da je ova slovka glagolski 
korien ja = i, koji znači ići. Po tom dakle ne bi bila ova slovka 
prosti sufiks, nego oblici glagolski, kojih je osnova dodatkom ovoga 
koriena postala, bili bi složeni oblici. Ali na ovaj način može se 
najlaglje shvatiti značenje onih oblika, kojim je osnova postala do- 
datkom ovoga koriena. 

Korien as složen s korienom ja glasi u indikativu indoeur. 
as-ja-mi, as-ja-si, as-ja-ti itd. Konjunktiv glasio bi indoeur. as ja- 
mi, as-ja-si, as-ja-ti itd. Ako se korien glagolski složi s ovim indi- 
kativom, postaje futur njegov : da + (a)-s-ja-mi = dasjami grč. dor. 
dcoaUo att. dcjoco. A onaj konjunktiv je optativ koriena as sanskrt: 
s-jž,-m (iz as-ja-m), s-ja-s, s-ja-t itd. grč. eujv (iz eo-jr]'(j)y etr^g^ 



V comp. 

*) verbum II. 78. zur chronologie 60. 
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eirj i t. đ. Optativi tematskih glagola tvoreni na ovakav način za 
pravo su indikativi kao i as-ja-mi, as-ja-si, as-ja-ti, koji nije postao 
optativom, nego ga je jezik upotrebio, da stvori futur; optativi bez- 
tematskih glagola za pravo su konjunktivi kao i (a)s-ja-m, (a)s-jž.-s, 
(a)s-ja-t. 

1. Optativi beztematskih glagola: di-do-ltj-v^ S-e-itj-fiev^ e^rj- 
l,iev, ze^va-irj-v; ali 3. pl. jSa-te-v^ e-le-v; eA-fisv, life-t-re; med. 
do'i'firp^^ q)a-7'0j ^6-7-to. Oblici s le ili t mjesto ltj postali su iz 
oblika s irj slabljenjem ili stezanjem, što se može već iz naglaši- 
vanja razabrati.^) 

2. optativi tematskih glagola : fpeqO'i-iiev^ dei^a-i-fii, del^a-i-^o, 
7t€Tot7]'Ko-i'g: tematski vokal sliev^ se s oslabljenom optativnom 
slovkom t u đvoglas. Ali ima optativa tvorenih na način onih, koji 
su spomenuti pod 1. n. pr. 3. pl. q>iqO'U'V^) Optativ ili je dakle indika- 
tiv ili konjunktiv, koji je opet sam indikativ. BaUe je svaki opta- 
tiv za pravo indikativ. Značenje optativno pripada mu radi eleme- 
nata, iz kojih je postao. Indoeuropski *da-ja-mi grč. do-irj-v znači 
za pravo : idem dati, *da-ja-si do-itj-g za pravo : ideš dati itd. Iz 
značenja: idem dati — moglo se je razviti značenje: želim dati. a 
želja je. B. Delbrtieku relativno prvobitno značenje optativa.*) Iz 
značenja: želim dati — moglo se je razviti značenje: dati ću, to jest 
iuturno značenje, iz kojega se je razvilo označivanje onoga, što je 
moguće, t. j. potencijalno značenje optativa.*) Kašnje dodavala bi 
se optativu u ovom posljednjem značenju čestica av, xev. 

Obazremo li se na tvorbu načina, vidimo, da su svi načini 
za pravo indikativi. Kad je postalo više indikativa istoga koriena 
s promienjenim korienom ili s osnovom na razan način tvorenom, 
nije moglo ostati značenje svih isto. Formalna razlika bila je povod 
i razlici u značenja Ali ova razlika nije vremena, nego modalna. 
Perfektivni; imperfektivni, svršeni indikativ ne razlikuju se vremeno, 
nego modalno, izriču razne načine radnje. Ali iz ove modalne raz- 
like mogla se je razviti i razvila se je i vremena razlika. Indikativ 
imperfektivnoga glagola postao je prezentom, indikativ svršenoga 
glagola perfektom. Imperativ, konjunktiv, optativ ostali su načini, 
iz njihova modalna značenja nije se nikad razvilo vremeno. Ali 

^) G. Curtius, verbum I. 82.-86. 
^ ibid. II. 87. 88. 

») B. Delbrack, synt. forseh. I. 12. 13. 
*) ibid. 27.-30, 
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zato označuju dvojaku modalnost Označivanje jedne modalnosti 
pripada im po njihovoj naravi kao imperativu, konjunktivu, opta- 
tivu. Označivanje druge modalnosti pripada im po obliku koriena, 
od kojega su tvoreni. Jesu li tvoreni od koriena istoga oblika, ko- 
jega je korien imperfektivnoga glagola, pripada im osim onoga 
prije pomenutoga označivanja modijnosti još i označivanje imper- 
fektivne radnje. Na isti način pripada im i označivanje perfektivne 
i svršene radnje. Ta za pravo i jesu indikativi imperfektivnoga, per- 
fektivnoga, svršenoga značenja, samo označuju još k tomu zapovied, 
volju, želju. Jasnije če nam biti sve ovo, kad se osvrnemo i na 
tvorbu i značenje glagolskih imena, infinitiva i participa. 

X. Postanak i 'mačenje infinitiva.^) 

Infinitivi indoeuropskih jezika gotovo svi nisu ništa drugo 
nego cbumrli padeši samostavnički. U grčkom jeziku ima infinitiva 
s raznimi nastavci. Bilo bi od slabe koristi, kad bih izlagao po- 
stanje svim infinitivom. Samo ću odabrati infinitive'na vat, fievat, 
etv, te ču im izložiti postanje. Grčki nastavak infinitivni-mi postao 
je po svoj prilici od revcu^ a to je dočetak đativni samostavnika 
tvorena sufiksom van, škrt. đž-vane grč. do-Tevat^dovvai, 

Infinitivi nei- fxev(u su dativi imena tvorenih sufiksom man, 
škrt. damane = dof^evai, vidmane = Idfievac^. Infinitive na-ctv smatra 
G. Curtius^) lokativi na-sani, kojih da iina u sanskrtu n. pr. pra- 
bhd-šani (korien bhti grč. g)v), Korien bhar {(peQ) glasio bi u tom 
obliku bhar-a-sani grč. (peg-e-aev = q)€Q-€-sv =» q}iqeiv ; isti oblik ko- 
riena bhug {(pvy) glasio bi bhug-a»sani grč. (pv^-B-oev ^(pvysiv. Ali 
sve to dosta je nesigurno i dvojbeno. — Uzporedimo li (p€vyeiv s 
q)vyelv, Sidovai s dovvoL, nalazimo, da je tvoren inf. (fvy€iv isto 
tako kao i inf. (pevyaiv, dovvav isto tako kao i i^oi^m. Samo oblik 
koriena nije isti u jednom i drug6m infinitivu. Korien u inf. ifvyeiv 
istoga je obUka kao i u perfektivnom glagolu *(fvy(i) pret. €'(pvy'0'V ; 
a u inf. q)€vy€iv istoga oblika kao i u imperfektivnom glagolu q>€vyo) 
pret. €'(p€vy'0'V. Isto vriedi i o Sovvai i dcdovai. Budući da razUka 
koriena čini te je *fvy(o perfektivan, (pevy(a imperfektivan glagol, 
biti će ista razlika koriena uzrokom te će biti značenje inf. cfnr/eiv 
perfektivno, a inf. q>evyeLv imperfektivno ; isto tako biti će značenje 

1) G. Curtius, verbum II. 95—116. 
^ ibiđ. II. 106. 
») ibid. II. 113. 
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inf. dovvaL perfektivno, a inf. didovai iraperfektivno, jer je i zna- 
čenje indikativa *d(0'ixi perfektivno, a inđ. di-dio-fiL imperfektivno. 
Poraba ovih infinitiva svjedoči, da je tomu i zbilja tako. Inače je 
značenje grčkoga infinitiva isto kao i hrvatskoga. 

XI. Postanak i maženje participa.^) 

Grčki participi aktivni tvore se svi sufiksom nt, jedini parti- 
cip, koji se tvori od osnove svršenog glagola, tvori se drugim i to 
sufiksom vat. Medijalni participi grčki tvore se svi sufiksom mana. 
N. pr. nom. s di-do-vr-g = didovg^ do-vc-g ==. dovg\ (pev^-o-vc-g = 
q)6vywVj <pvy-0'VT'g = qn)y(I)v^ dei^^a-vr-g =: dei^ag; (pave-vr-g = (paveig ; 
re-drTj-K- For-g =- r€-^i^-x-aig ; X€ifV''6'fX€vo^^ h^-o-fievo-g^ dM-iiepo-g^ 
do-fievo-g. Part.; (fvywv tvoren je dakle istotako kao i part. qp«5ywy, 
dovg isto tako kao i dcdovg. Samo oblik koriena nije isti u jednom 
i drugom obliku. Korien u part. (pvywv istoga je oblika kao i u 
perfektivnom glagolu *g)vyw pret. e-q)vy'0'v; a u part. q)€vywv istoga 
oblika kao i u imperfektivnom glagolu q)€vy(o pret. i-if^v^-ov. Isto 
vriedi i o čovg i diScrog, Budući da čini razlika koriena te je ^q>vy(jD 
perfektivan, (pevyo) imperfektivan glagol, biti če radi iste razlike 
koriena značenje part. (fvymf i dovg perfektivno, a part. q)€vywv i 
SiSovg imperfektivno. 

Poraba ovih participa potvrdjuje to. U ostalom imade parti- 
cip značenje osobe iU stvari, koja radi ono, što glagolski korien 
znači. 

Izloživši tako u glavnom postanak i značenje svim oblikom 
glagolskim, koje je razvio grčki jezik, obazirući se poglavito na 
označivanje načina radnje, osvrnuti 'mi se još u kratko na sve ono, 
Čem je bilo do sada govora. 

Grčki jezik razvio je razlikovanje načina radnje najprije na 
indikativu te je stvorio ove indikative; 

I. Neposredno od koriena: 

1. indikativ perfektivnoga značenja tvorbe beztemitske 

n. pr. *Jwjut, 

2. indikativ perfektivnoga značenja tvorbe tematske 

n. pr. *^t7rw, 
3f indikativ perfektivnoga značenja tvorbe složene 

n. pr. *(J6e|w(?), 

*)' G. Curtius, verbum H. 116.— 119. , t 
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4. pasivni indikativ perfektivnoga značenja tvorbe tematske 



n. pr. *q)avrifii^ 

5. pasivni indikativ perfektivnoga značenja tvorbe složene 

n. pr. *lv^f4,c^ 

6. indikativ imperfektivnoga značenja tvorbe beztematske 

n. pr. ćidcofiL, 

7. indikativ imperfektivnoga značenja tvorbe tematske 

n. pr. lebto)^ 

8. indikativ svršenoga (perfektnoga) značenja tvorbe beztematske 

n. pr. ^ara^iev^ 

9. indikativ svršenoga (perfektnoga) značenja tvorbe tematske 

n. pr. yiyqci(p(i^ redvrpca, 
. 10. indikativ svršenoga (perfektnoga) značenja tvorbe složene 

n. pr. YaaaL iz Tidaovri^ 
11. indikativ s futumim značenjem tvorbe složene 

n. pr. hoata 
II. Od osnova, kakve su u drugih indikativih : 

1. indikative futumoga značenja od osnova, kakve su u pa- 
sivnih i svršenih (perfektnih) indikativih svih tvorba n. pr. (pavrjcoiiatj 
TedTfjj^o), 7t€7tQa^ofji(u itd. 

2. indikative konjunktivnoga značenja od osnova, kakve su u 
indikativih svih tvorba perfektivnoga, imperfektivnoga i svršenoga 
značenja n. pr. didw, UTtcofiev, lelmiofisp itd. 

3. indikative optativnoga značenja od osnova, kakve su u svih 
do sada pomenutih indikativih osim indikativa konjunktivnoga zna- 
čenja n. pr. doirjv, keijtoifu^ Xvaoif,a, (pavair[v itd. 

Od osnova, kakve su u ^indikativih, koji nemaju futurnoga, 
konjunktivnoga ili optativnoga značenja, stvorio je jezik i preterite : 
idldoiv, eliTtov, itpdvtp^^ ilelvusiv itd. 

Osim toga stvorio je jezik dva glagolska imena, infinitiv 1 
particip, od osnova, kakve su u svih do sada pomenutih indika- 
tivih osim indikativa konjunktivnoga i optativnoga značenja n. pr. 
liTvetv^ Sei^aad^ai^ yeyq(xq)iv(xi^ leiitojv^ dsl^ag, lelvTtcog, yqaip6fievog 
i t. d. 

Većinom sve ovo stvorio je jezik i u aktivu i u mediju. Tako 
se mogu svi oblici glagolski podieliti na 3 diela: 1. indikativi, 2. 
preteriti, 3. glagolska imena. 

Na temelju razlikovanja načina radnje razvila su se vre- 
mena: 
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1. svi indikativi perfektivnoga značenja izašli su iz običaja; ' 

2. svi preteriti perfektivnoga značenja prozvali su se aoristi; 

3. svi indikativi imperfektivnoga značenja postali su prezenti ; 

4. svi preteriti imperfektivnoga značenja prozvali su se im- 
perfekti ; 

5. svi indikativi svršenoga (perfektnoga) značenja postali su 
perfekti ; 

6. svi preteriti svršenoga (perfektnoga) značenja prozvali su 
se pluskvamperfekti ; 

7. indikativi s futurnim značenjem postali su futuri; 

8. indikativ s futurnim značenjem tvoren od osnove, kakva 
je u indikativu svršenog značenja, postao je futurum exactum n. 
pr. ted^^o). 

Svaki indikativ (od futura spada amo samo fut. ekact.), koji 
označuje vrieme, označuje dvoje: način radnje i vrieme radnje, 
tako označuje prezenat imperfektivnost i sadašnjost, aorist perfek- 
tivnost i prošlost itd. I ostali oblici glagolski imadu po dva zna- 
čenja: svoje posebno i značenje načina radnje prema osnovi, od 
koje su tvoreni. Jesu li tvoreni od osnove, koja je u indikativu 
perfektivnoga značenja, imadu osim svoga posebnoga i perfektivno 
značenje, ili ako su tvoreni od osnove, koja je indikativu imper- 
fektivnoga značenja, onda imadu osim svoga posebnoga i imper- 
fektivno značenje. Prema tomu krivo se kaže: imperativ prezenta, 
konjunktiv aorista, optativ perfekta, infinitiv prezenta, particip ao- 
rista, jer imperativ, konjunktiv itd. ne označuje vremena. Imalo 
bt se kazati: imperfektivni imperativ, perfektivni konjunktiv itd. 

Evo tako se je razvio sustav grčkoga glagola, koji se čini na 
prvi mah komplikovan i nepregledan, ali ipak je jednostavan i pre- 
gledan, nu umjetnički, kao što je jednostavno, ali umjetničko sve, 
što je stvorio duh helenski, i bogat, kao što je bio bogat mislima 
narod, koji ga je razvio. Ovaj glagolski sustav ponajviše čini te 
nam se ukazuje jezik starih Helena kao veličajna zgrada vješto sa- 
gradjena i umjetnički urešena, dostojna, da se u njoj smjesti sve 
ono bogatstvo misli, sav onaj .čar poezije, kojim se hrane viekovi. 

B. Postanje i značenje hrvatskih oblika glagolskih. 

Jedna od najglavnijih karakteristika slovjenskih jezika jest, 
da razlikuju perfektivne i imperfektivne glagole. Imperfektivni iz- 
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ri6u trajanje, razvijanje, perfektivni uspjeh rađiye; pasti, izgorjeti 
su perfektivni, padati, gorjeli imperfektivni glagoli. Po tom, što je 
bilo rečeno o grčkom glagolu, moglo bi se pomišljati, da se slo- 
vjenski jezici slažu s grčkim u formaciji perfektivnih i imferfek- 
tivnih glagola. Ali ako stvar iz bliza ogledamo, vidjeti će se, .da 
tomu nije sasvim tako. 

U slovjenskih jezicih nije se sačuvalo toliko oblika, koji su 
postali još u indoeuropskoj zajeđini, koliko ili se }e sačuvalo u 
grčkom jeziku. Mnogi su se ili posve izgubili ili 'drugimi nado- 
knadili. Broj primamih (t. j. neizveđenili) glagola slo^j^nisfcih manji 
je od broja priffiamih glagola gr&kiti. Onih momenata, koji su 
stvorili u grčkom jeziku toli jasnu razliku izmedju perfektivnoga i 
imperfektivnoga glagola, ili je nestalo u slovjenskih jezicih ili se 
ne iztiču dosta jako. U kratko gla^lski sustav jeziLka slovjenskih 
razlikuje se u koječem od glagolskoga sustava jezika grčkoga. 

Eazlikovanje perfektivnih i imperfektivnih glagola i u obće 
načina radnje razvilo se je bez dvojbe več u prajezika indoeurop- 
skom.*) Način, kako se je ovo razlikovanje razvilo u indoeuropskom 
prajeziku, dotjerao je i usavršio jezik grčki. Ali samo razlikovanje 
načina radnje uzeo je svaki indoeuropski jezik iz indoeuropske za- 
jeđini sa sobom pa i slovjenski. Nu mnogo toga, što m .jezici in- 
doeuropski ponieli iz ove zajeđini, izgubili su kašnje ili nadokna- 
dili drugim čim. Kategorija jd ostala, ali izraz, oznaka ka/tegorije 
se je promienila. Sigmatski futur n. pr. indoeuropskih jezika imao 
je bez dvojbe i slovjenski jezik, ali do kada dopiru književni spo- 
menici, ta^a ga nije više poznavao nijedan jezik dovjenski. Jedini 
trag sačuvao mu se je u part. byš§ yavria6fj.€vog^ iaofievog i beš§. 
Taj gubitak nadoknadili su razni jezici slovjenski aa r^an način: 
ili upotrebljavaju glagole perftktivne u značenju futuraom ili sasta- 
vljaju dva oblika glagolska, da označuju njimi budućnost. Hrvatski 
jezik n. pr. tvori futur tim, što sastavlja infinitiv s indikativom 
glagola hotjeti: raditi ću, ćeš, će itđ.^) Tako se je sačuvala i ka- 
tegorija razlikovanja perfektivnih i imperfektivnih glagola, ali izraz, 
oznaka ove kategorije promienila se, je. U jezicih slovjenskih raz- 
likuje se imperfektivni glagol od perfektivnoga : 

1. naglasom, ruski: vjchoditb impf. — vjchoditt perf. 



1) Miklošić, vergl. synt. 293. 
^) ibid. 768. 
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2. dužinom s^moglasa, hrv: leći (bruten) impf. — \h6i (sich 
legen) perf. 

3. sufiksom a: 

a) bez ikakTe druge razlike, hrv : pad-a-ti impf. — pas-ti perf. 

b) uz otezanje somoglasa, češki: poručati impf. — poručiti 
perf. 

c) uz naspor samoglasa, stsl: si>plet-a-ti impf. — S'^ples-ti 
perf. 

4. tim, što je perfektivni glagol složen s prieđlogom bez 
ikakve ine promjene, hrv. prositi impf. — izprositi perf*) 

Sastavljanje s prieđlogom čini glagol perfektivnim ne samo u 
slovjenskih, nego i u drugih srodnih jezieih. U litavskom jeziku 
je gydyti (liečiti) imperfektivan, išgyđyti (izliečiti) perfektivan gla- 
gol; prašiti (prositi) je imperfektivan, isprašiti (isprositi) perfek- 
tivan glagol. U njemačkom jeziku razlikuju se schlagen i erschla- 
gen, les^ i durehlesen kao što se razlikuju imperfektivni i perfek- 
tivni glagoli. — Miklošić (synt. 287. — 292.) navodi analogije iz 
drugih srodnih i nesrodnih jezika te zaključuje na str. 293., 
da je moralo postojati perfektiviranje glagola sastavljanjem s pred- 
loži već u jeziku, koji je otac s jedne strane njemačkomu 
-s druge slavoletskomu jeziku, ali indoeuropskomu prajeziku poriče 
on taj pojav. Analogije, kojih ima u latinskom jeziku, dokazuju, da 
je možda ipak stariji, nego U Miklošić tvrdi. Oon3equi i sequi razlikuju 
se kao što se razlikuju perfektivni i imperfektivni glagoli, isto tako 
persnadeo i snadeo, efiTicere i facere, evolare i volare, conclamare i 
clamare itd.') Eazlog tomu biti će, što. se sastavljanjem glagola 
s prieđlogom postavlja radnji terminus ad quem, što se njezino raz- 
vijanje prieđlogom zaustavlja, što se radnja prikuplja oko momenta 
označena prieđlogom. Ali više puta gubi se sasvim značenje pried- 
loga, samo ostaje perlektivnost radnje, n. pr. priedlog uz u hrv. 
jeziku čini svaki glagol perfektivnim, a da ne mienja ni malo smjer 
radnje, n. pr. Evangj. Mat. 5. 11. Blago vama, ako vas uzasramote 
i usprogone.*) 

Jezici slovjenski imadu dakle više sredstava, da izraze način 
radnje, od grčkoga jezika, ali su ju zato i izrazili na više načina 
od grčkoga jezika. Grčki jezik razlikuje samo perfektivne, imper- 

Miklošić, synt. 284. 

*) G. Curtius, erlauterungen 187. 

») Miklošić, 8ynt. 286. 21. 
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fektivne i svršene glagole, slovjenski jezici razlikuju i više vrsti 
perfektivnih i iraperfektivnih glagola. J. Navratil, beitrag zum stu- 
đium đes slav. zeitwortes, razlikuje 4 vrsti imperfektivne, a 6 vrsti 
perfektivne radnje (str. 9. — 16.), od kojih ću spomenuti samo dvie 
vrsti imperfektivnih glagola, durativne i iterativne: nesti je durati- 
van, nositi iterativan imperfektivan glagol. Za slovjenske jezike 
vriede ova pravila: 1. Prosti primarni (t. j. neizvedeni) i đenomi- 
nativni (t. j. izvedeni od imena) glagoli obifno su durativni, a de- 
verbativni (t.j. izvedeni od drugih glagola) obično su iterativni. 2. 
Sastavljeni s priedlozi durativni su obično perfeitivni, a iterativni 
ili durativni ili inhoativno - perfektivni (koji izriču počimanje per- 
fektivne radnje). 

Ako jezici slovjenski i niesu razvili toliku množinu vremena 
i načina kao što je razvio grčki, zato su 'tim finije razviU katego- 
riju načina radnje. Ali, kao što smo vidjeli, sva vremena i načini 
grčki osnivaju se i onako na razlikovanju načina radnje. Jezici 
slovjenski imadu dakle dosta sredstava, da izraze ono, što izraza 
jezik grčki svojimi vremeni i načini. Sa strane razvitka razlikovanja 
načina radnje ne može se nijedan jezik indoeuropski uzporediti 
s jezici slovjenskimi, to je najjača strana njihova, tim mogu se 
najviše ponositi. A osobito u nečem ide ih prednost pred jezikom ' 
grčkim, u tom na ime, što imadu i oblik indikativa perfektivnoga 
glagola, koji je iz grčkoga jezika izčezao, ne dakako u značenju 
sadašnjosti, jer ova ne može biti no imperfektivna, nego kao ekvi- 
valenat onih oblika grčkoga perfektivnoga glagola, kojih nema u 
jezicih slovjenskib. 

Jezici slovjenski, napose jezik hrvatski razvio je ove oblike 



J. Indikativ leztematske i tematske tvorbe. 

1. Beztematski tvore indikativ u hrvatskom jeziku samo 4 
glagola: da-m iz dad-m (dldcji^u)^ ije-m stsl. ja-mt, jes-a-m (stsl. 
jes-mB grč. el-f^ii iz ia-fii), čak. vi-m stsl. vS-mi>. 

2. Svi ostali glagoli tvore indikativ tematski n. pr. 1. sing. 
plet-e-m stsl. plet-a = plet-o-mb ; 2. pl. plet-e-te grč. ^IsTc-s-Te ; 
3. pl. plet-u stsl. plet-at'L iz plet-o-nti* grč. jtlh-ov-at iz TtleK- 
o-vvi. 

Indikativ tvore i perfektivni i imperfekti vni glagoH n. pr. 1. s. 
splet-e-m pf. plet-e-m impf. Indikativ imperfektivnoga glagola oz- 
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načuje sadašnjost sve jedno kao i u grčkom jeziku. Indikativ per- 
fektivnoga glagola ne označuje sadašnjosti, koja ne može biti no 
imperfektivna, nego perfektivnu radnju u obče kao takvu bez ika- 
kva obzira na vrieme, a upotrebljava se 1. u zavisnih izrekah u 
kojih bi se u latinskom jeziku upotrebljavao futur ekšaktni*) n. p. 
ako so obljutavi, čim če se osoliti matth. 5. 13. doka dojđem i 
svate pokupim, dok ih skupim, eto mene, bane! pjes-juk^ 309. 
Krivo se misli, da indikativ- perfektivnoga glagola u tom slučaju 
znači ono isto, što znači latinski futur eksaktni. Ovaj znači radnju 
svršenu u budućnosti, onaj perfektivnu radnju bez obzira na vrieme. 
Imperfektivni glagol izriče trajnu, perfektivni uspješnu radnju, pa- 
dati, pasti. Uspjeh prosudjuje se po tom, kako se radnja svrši ; da- 
kle je uspješna radnja pravo uzamši svršena radnja. Ako si pomi- 
shmo imperfektivnu radnju kao crtu, onda je perfektivna zadnja 
točka crte. Izriče li se radnja u zavisnoj izreci perfektivnim indi- 
kativom, a u glavnoj glagolskim oblikom, koji označuje budućnost, 
izriče se radnja zavisne izreke kao svršena s obzirom na radnju 
glavne izreke, koja je buduća. Indikativ perfektivnoga glagola u za- 
visnoj izreci uz buduće vrieme u glavnoj izriče dakle radnju svr- 
šenu s obzirom na radnju glavne izreke. Latinski futur eksaktni 
izriče radnju svršenu u budućnosti već sam po sebi, pak se uviek 
nalazi u tom značenju, a kolikovrstna li je poraba indikativa per- 
fektivnoga glagola! 

U istom značenju upotrebljavaju se u grčkom jeziku u zavis- 
nih izrekah oblici perfektivnih. glagola n. p.^of to alag ficogavd^^^ 
iv Tin dhadTJaevac] dko so ob\jnta,Yi, čim će se osoliti ? matth. 5. 13. 

U drugih jezicih slovjenskih, a i u čakavskom narječju jezika 
hrvatskoga rabi indikativ perfektivnoga glagola u značenju budu- 
ćem i u samostalnih izrekah n. pr. ako ja ozdravim, tebe neosta- 
vim jač. 158. Perfektivna radnja, kako ju izriče indikativ perfektiv- 
noga glagola, može se uzeti kao buduća ili kao prošla, samo kao 
sadašnja ne može se uzeti. A jezik uzeo ju je i zbilja u stanovitih 
slučajevih kao buduću, u drugih kao prošlu. U razvoju jezika opaža 
se težnja, da se poraba oblika, koji mogu više toga označivati, sve 
više specijalizuje : plod ove težnje jezične je i pomenuta poraba in- 
dikativa perfektivnih glagola sad u značenju budućnosti sad u zna- 
čenju prošlosti. Indikativ perfektivnih glagola upotrebljava se na 

1) Miklošić, vgl. gr. IIP 247. IV.- 774. 6. 
^) Kraticami služim se Miklošićevirai. 
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ime 2. i kao praesens histoiieum *) n. p. Onda on poljubi majkn u 
ruku, pa usj^đne konja i otiđe u svijet. To rekavši baci novčić u 
potok, a novči<5 odmah potone na dno. Onda se on sagre, te izvadi 
nov<5i6 iz vođe, pa ga odnese gospodaru natrag, prip. f)0. Za per- 
fektivnimi glagoli poveli su se i imperfektivnimi n. pr. car uzima 
zlatan pehar vina^ pa govori svoj goepodi srbskoj. U tih izrekah 
indikativ izriSe prošlu radnju. Nadalje 3. upotrebljava se indikativ 
perfektivnih glagola, da se njim Izriče nešto, što obilno biva^) n. 
pr. Vino i mudroga pobudali. I ćorava koka nadje zrno. Dje ko 
nikne, tn se i obikne (Movaković, sintaksa 57. 4. iad.). Perfektivni 
glagol u indikativu ii lom slučaju prema svojoj naravi izriče radnju, 
koja nije ni sadašnjih, ni prošla, ni buduća, a}i koja se može uzeti 
kao nastala u kojem gođer vremenu. 

U grčkom jeziku rabi u tom slučaju aorist n. p. U. IX. 320. 
navd-av' 6^g h t' deg^g oan^q o tb Ttokld ioQyeig. Badnja, koja 
može svaki čas nastati izriče se kao da jft nastala u prošlosti. Na- 
pokon možemo i hrvatski perfektivni indikativ u tom slučaju shva- 
ćati kao praesens historicum. Eanimivo je, što rabi u jednom i 
drugom jeziku perfektivni gli^l u tom značenju. 

IL ImperfekaL — HL Aorist 

Ni stari slovjenski ni hrvatski jezik ne poznaje ni bezte- 
matskoga ni teimatskoga imperfekta, hrvatski još ni aorista, a stari 
slovjenski jezik poznaje tematski aorist n. pr. 1. s. nes-t iz nes- 
o-m cf. i'-hTt'O'V, 1. pL nes-o-mi» i'^Urc-o-fiev^ 2. pl. nes-e-te e-UtC" 
€'T€ itd. Ali ovaj aorist tYore samo nekoji glagoli, izčezava dakle 
već iz jezika staroga slovjenskoga, a u hrvatskom nema mu danas 
ni traga, premda ga je u starini i u njem bilo.*) U starom slo- . 
vjenskom i u hrvatskom jeziku preoteo je mah složeni imperfekat 
i složeni aorist n. pr. 1. s. impf. čflva-h iz čuva-a-h-t, a to iz 
čuva-a-h-o-m ; aor. plet-o-h iz plet-o-h-'B, a to iz plet-o-h-o-m. 2. 
pl. impf. čiiva-s-te stsl. čuva-a-š-e-te; aor. plet-o-s-te. Tako se tvori 
grčki sigmatski aorist. Isti dočetci u imperfektu i aoristu dokazuju, 
da se tvori jedno i drugo vrieme na isti način, ali od druge 
osnove. Imperfekat tvore imperfektivni, aorist perfektivni glagoli. 
Punijemu obliku imperfekta ne će biti uzrok tvorba imperfekta, 

^) Miklošić, vg!. gr, III. 247. IV. 778. 9. 
a) Miklošić, vgl. gr. III. 247. IV. 776. 8, 
*) Gj. Daničić, istorija oblika str. 320. 
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nego tvorba imperfektivnih glagola, koji tvore imperfekat. Imper- 
fekat biti će isti oblik imperfektivnoga, koji je aorist perfektivnoga 
glagola, na ime sigmatski preterit, a preterit imperfektivnoga gla- 
gola je imperfekat kao što je preterit perfektivnoga glagola aorist. 
— Iz tvorbe imperfektivnih osobito iterativnih glagola imao bi 
se dakle tumačiti on£g zagonetni oblik slovjenskoga imperfekta. 

IT^Imperativ. 

Isti elementi, koji tvore% grčkom jeziku optativ, tvore u slo- 
vjenskih jezicih imperativ t j. slovjenski je imperativ za pravo 
optativ n. pr. 2. s* bere-i-s {(piqO'V^ — berž — beri. Imperativa, 
kakav je u grfikom jeziku, koji opet nije ništa drugo no indikativ, 
nema u slovjenskih jezicih. Imperativ (optativ) tvofe i perfektivni 
i imperfektivni glagoli s istom razlikom u značenju. 

K Glsigolski pri^ev na — Vh -^ la — lo. 

Vidjeli smo, kad je bilo govora o grčkom jeziku (str. 23.), da jedini 
indikativ može dobiti vremeno značenje, a načini i glagolska imena 
da mogu imati . uz svoje posebno samo ono značenje, koje ima 
osnova, od koje su tvoreni. Jfačinom i glagolskim imenom pripada 
dakle značenje, koje im daje sufiks, kojim su tvoreni, i osnova, od 
koje su tvoreni. Particip U7twv niti ima sadašnje ni prošlo ni bu- 
duće značenje, nego ono, koje mu daje osnova Utz i sufiks nt; 
particip ld7toyi^ tvoren je istim sufiksom kao i hfcm^ ali od druge 
osnove. Ovi participi razlikovati će se dakle, kako se razlikuju 
osnove, od kojih su tvoreni t. j. Afi/Trcov imati će isto imperfektivno 
značenje, koje ima hTtiiv perfektivno. Ali vrieme nije na nijednom 
obliku ničim označeno. Ako velimo, daj'e ono particip prezenta, 
ovo aorista, imamo dakle krivo. Imali bismo kazati: ono je imper- 
fektivni, ovo perfektivni particip na - nt ili na-wy. Isto vriedi i o partici- 
pih, koje su razvili slovjenski jezici. Značenje participa na — 1% 
— la — lo zavisi o značenju sufiksa -— H — la — lo, kojim je 
tvoren, i o značenju osnove, od koje je tvoren. Miklošić (vergl. gr. 
IL 94.) dovodi slovjenski sufiks — It — la — lo u savez sa starini 
indskim sufiksom tr tačnije tra. Iz Schleicherova kompendija (str.» 
426. XV.) vidi se, da znači sufiks taj, tra osobu ili stvar, koja radi. 
Ovim sufiksom tvoren je o'd koriena da (dati) samostavnik škrt. 
da-tar grč. dco-vtjg lat. da-tor onsg, koji daje; od koriena ar (orati) 
grč. a(io^QO'V lat. ara-tru-m stsl. ora-lo ona stvar, koja ore. 

Digitized by VjOOQIC 



30 

Glagolski pridjev na-l-B-la-lo glagola vlađa-ti glasi stsl vlađalt, 
vladala, vladalo. Po tom, što je bilo rečeno o značenju sufiksa-H-la- 
lo, znači ovaj pridjev glagolski: onaj, koji vlada, ona koja vlada, 
ono, koje (što) vlada. Uzporedimo li s tim sekundarni samostavnik 
tvoren sufiksom bcb: vladalac, uvjeriti ćemo se posve o rečenom 
značenju pridjeva vladala (hrv. vladao), vladala, vladalo. Sufiksom 
i>CB samo se posamostavničuje mužki rod pridavnika n. pr. balavac 
je posamostavničeni mužki rod prj^vnika balav-a-o, bielac posa- 
mostavničeni mužki • rod pridavnika oiel-a-o, isto tako ubogac — 
ubog-a-o, vranac — vran-a-o itd.*) Isti glagolski pridavnik glagola 
pogoreti glasi stsl. pogoreH-la-lo hrv. pogorio, pogorjela, pogorjelo, 
a znači : onaj, koji pogori, ona, koja pogori, ono, koje (što) pogori ; 
to nam dokazuje posamostavničeni mužki rod : pogorelac. Ostavljao- 
la-lo i ostavio-la-lo tvoreno je istim sufiksom, ali od drugčije osnove, 
prvo od osnove ostavlja, drugo od osnove ostavi; zato če se raz- 
likovati i značenje oblika ostavljao-la-lo od značenja oblika ostavio- 
la-lo samo tako, kako se razlikuje osnova ostavlja od osnove ostavi 
t. j. prvo će biti imperfektivno, drugo perfektivno. Značenje jednog 
i drugog oblika najljepše ćemo shvatiti, ako ih posamostavničimo : 
*ostavljalac, *ostavilac* 

Miklošić veli u svojoj sintaksi (str. 817. 12.) „urspriinglich 
bezeichnete diese form (part. praet. act. II.) keine vergangenheit." 
Ali ni danas ne označuje prošlosti ovaj glagolski pridjev; značenje 
mu je uviek ono isto, koje sam iztaknuo malo prije. — Nu 
ima slučajeva, u kojih nešto prošla znači. Ovo značenje dobiva, kad 
stoji uz glagol, koji označuje prošlo vrieme i kad stoji uz samostav- 
nik kao njegov atribut, u obadva slučaja, ako mu je glagol perfek- 
tivan. U ovih slučajevih ne znači nešto prošla zato, što je takav 
glagolski pridjev, nego zato, što je njegov glagol perfektivan. U iz- 
reci : čovjek umire iznemogao (St. Novaković, srpska sint. str. 63.), 
glagolski pridjev; iznemogao — znači: onaj, koji iznemogne ili kad 
iznemogne, a ne : koji, kad je iznemogao ; a upotrebljava se predi- 
kativno sve jedno kao i koji drugi pridavnik n. p. čovjek umire 
žalostan. Isto je takav slučaj u izreci : jeo, ne jeo ; pio, ne pio ; te- 
tdkO ne terao — ne ćeš ga stići (Novaković 69.); ni tu glagolski 
pridjevi J jeo? pio, tjerao, ne znače ništa prošla; a upotrebljavaju se 
predikativno kao i drugi pridavnici n. pr. veseo ne ćeš ga stići. U 



*) Miklošić, vergl. gr. II. 306. 
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izreci: Ko je Srbin i srpskoga roda, a ne đoš'o na boj na Kosovo, 
ne imao od srca poroda (Vuk, n. pj. II. 299.), znači glagolski pri- 
djev: došao — dapače nešto budućega, a stoji opet predikativno. To 
se liepo slaže s naravju perfektivnoga glagola, kojim se ne ozna- 
čuje vrieme, ali savez, u kojem se nalazi, može činiti te i on ozna- 
čuje vrieme, dakako ne kao takav, nego radi saveza. Glagolskim pri- 
djevom na-l'B(o)-la-lo može se i želja izricati, i to želja, koja se 
može izpuniti, glagolski pridjev izriče dakle nešto budućega n. pr. 
Od ruke mu ništa ne rodilo! Edjom kap'o, dok mu je koljena! 
(Vuk, n. pj, II. 299.). Ova poraba toga glagolskoga pridjeva doka- 
zuje najjasnije, da sftm po sebi ne znači jiešto prošla. U izreci : 
Bar je mogao zagrliti svoga vaskrsloga sina (Novaković 68.), stoji 
ovaj glagolski pridjev uz samostavnik kao njegov atribut pak zbilja 
znači nešto prošla : vaskrsli sin je onaj sin, koji je vaskrsnuo, a ne 
onaj, koji vaskrsne. U ovom slučaju čini atributivna poraba ovoga 
glagolskoga pridjeva i po tom složeni oblik njegov te označuje ono, 
što je bilo. Isto vriedi o rečenicah : oružje za-rdjalo, ogrijalo sunce, 
ostarjela majka itd. I uz glagol, koji označuje prošlo vrieme, može 
pomenuti glagolski pridjev značiti nešto prošla n. pr. Ko čujaše, 
nečuo se čini. Pa ko vidje, čini s' nevidio (Novaković 63.). Ali u 
ovih izrekah pokazuju prošla vremena : čujaše, vidje, na koja se od- 
nose glagolski pridjevi, da ovi znače nešto prošla. Na svem tom 
mislim, da mogu osnivati tvrdnju, da glagdlsU pridjev na-lT>{o)4a'' 
lo sam po sebi niJcada ne isimci nešto prošla^ da daUe nije part. 
praet. Ali perfektivni glagol, koji sam po sebi označuje bezvremenu 
radnju, kao što može u indikativu označivati i buduću i prošlu rad- 
nju, ako mu se značenje specijalizuje prema savezu, u kojem se na- 
lazi, tako može i u ovom glagolskom pridjevu označivati i buduću 
i prošlu radnju prema savezu. Gf. Ko je Srbin i srpskoga roda, a 
ne doš'o na boj na Kosovo, ne imao od srca poroda; gdje glagolski 
pricyev dos'o znači nešto budućega; Pa ko vidje, čine s' nevidio \ 
gdje glagolski pridjev nevidio znači nešto prošla. 

Najčešće spaja se ovaj glagolski pridjev predikativno s fi- 
nitnimi oblici glagola jes i biti. Poraba njegova u toj svezi vrlo 
je važna. Ovdje ću nabrojiti one slučajeve, kojih ima i u hrvatskom 
jeziku. 

1. Sastav indikativa glagola jes i ovoga glagolskoga pridjeva 
perfektivnoga ili imperfektivnoga glagola ima značenje perfekta; 
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vladao sam, obladao sam. Krivo je us^imati> da u toj svezi glagol- 
ski pridjev označuje prošlost; m jedan ni drugi dio sveaje »e znači 
toga, nego ciela sveza, a i ovoj znaćenje prošlosti nije prvobitno, 
nego tek sekundarno. Vladao sam — znači za pravo ono isto kao i : 
vladalac sam (ef. str. 54.), a obladao sam =« *obladalac sam. Vladao 
samr»vlad{dae sam i obladao sam =» *oblađalae sam, jedva da se raz- 
likuje od : vladam, obladam. Trag značenju pom^mute sveze, koje se 
nije razlikovalo od značenja indikativa: vladin, obladam, nalazi se 
u ovakvih fečenicah: Devetu sobn da se nijesi usudio ni pofit^ otvo- 
riti prlp. = da se ne usudiš, — odmah da si na noge skoćio pje&. 5. 
318. = da skočiš. Tako si je jezik uz vladam stvorio vladao sam «= vla- 
dalac sam, uz obladam: obladao sam =» ^obladalae sam. Ali ovom 
formalnom razlikom okoristio se je jezik o4 prilike na isti nažin, 
na koji se je okoristio grčki jezik formahiom razlikom izmeđju in* 
dikativa ^qaaaw i Tcin^a^n^ koji je upotrebio prvi in(Mkativ, 
da označi njim radnju, koja se u sadašnjosti razvija, dakle kao pre- 
zenat, a drugi, da označi njim radnju, koja je n sadašnjosti svr^ 
šena, dakle kao perfekat (cf. str. 10.). Indikativom : viadun počeo 
je jezik označivati radnju, koja se sada raz?vijd, a srezom vladao 
sam radnju, koja je sada svršena, prvi počeo je upotrebljavati kao 
prezenat, drugi kao perfekat. Povod ovoj razlici biti ee, daje bik 
sveza : obladao sam = *obladalae sam, koja je po svom značenju puno 
bliža oznaci svršene (perfektne) adnje, nego B: vladao sam« vlada- 
lac sam. Buduči da stoji skoro uz svaki oblik perfektivftoga glagola 
isti oblik imperfektivnoga glagola, koji «e od prvoga samo ftačinom 
radnje t. j. imperfektivnoš<5u razlikuje, pofeeo je jeaiki: rladao sam 
u istom značenju upotrebljavati kao i : obladao sam, uz jedinu razliku 
načina radnje. Tako se je razvilo perfektno značenje sveze obladao 
sam, vladao sam, sveze, koja je za pravo izreka, jer sadržaje u sebi 
i subjekat i predikat. Ali zato* još ne možemo kazati, da je gla^ 
golski pridavnik na-l%(o)-la-lo particip preterrta kaoitonemoženvo 
kazati, da je infinitiv vladati ili obladati infinitiv futura, jer je sveza 
vladati ili obladati m futur. 

2. Sast»v perfekta glagok biti i ovoga glagolskoga pridavnika 
perfektivnoga glagola ima značenje plusivamperfelda n. pr. bio sam 
obladao, bio sam vladao. Ako se obazremo na prvobitno značenje 
tih sveza, nalazimo, da znači prva prvobitno: bio sam *obladalac, 
druga: bio sam vladalac. Ovakva sveza s perfektivnim glagolom u 
zavisnoj izreci uz preterit u glavnoj i zbilja znači ono, što je svr- 
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ŠeBco, kad se koji prošli čin sbije ili sbiva, te se može nazivati 
pluskvamperfekat n. pr. 

Eađ sam -bila grdni san zaspala, 
Odnesoše u pjanu mehanu (gaće), pjes. herc. 192. 
Ali ovakva aveza s imperfektivnim glagolom i još k tomu u 
glavnoj izreci nema značenja pluskvamperfekta n. pr. 

Kad se Mara tako izodjela, 

Pokriva se vezenom maramom, 

Pa otiđe medju djeverima. 

Djeveri joj bili govorili : pjes. herc. 75. 
Tu izreka: djeveri joj bili govorili — nema značenja pluskvam- 
perfektnoga. Za to i veU Miklošić (synt. 804.): đie verbindung 
dieses perfects mit dem part. eines verbum ipft. wirđ als fehlerhaft 
angesehen. Takva sveza ni ne može imati značenja pluskvamper- 
fektnoga. Ako kažem: kad sam bio pogorio, primi me susjed u 
svoju kuću, — kad sam bio pogorio — jednako je: kad sam bio 
pogorelac t. j. onaj, komu kuća izgori, a radnja: gorjeti — sbila 
se je u prošlosti i zbilja prije druge prošle radnje: primi me susjed 
u svoju kuću, dakle je pluskvamperfektna. Ali ako kažem: „Pa 
otide medju djeverima. Djeveri joj bili govorili** — djeveri bih 
(su) govoriU — jednako je : djeveri bili su govorioci, a radnja : go- 
voriti — nije iztaknuta ničim kao takva, koja se je sbila prije 
drugoga prošloga čina, nije dakle pluskvamperfektna. 

3. Sveza imperfekta glagola biti : bijah, bjeh i ovoga glagol- 
skoga pridjeva perfektivnoga glagola ima zRd,i>Qii]^ pluskvamperfekta. 
toj svezi vriedi od prihke sve ono, što je bilo rečeno o svezi 
pod br. 2. I ova sveza ima značenje pluskvamperfekta samo ako 
je glagol perfektivan. To se vidi iz primjera, koje' navodi Miklošić 
na str. 805 — 6. svoje sintakse; n. pr. Lukin sin, što ostade kod 
oružja, meta na one, što bijahu blago potegli, no mu zrno nedo- 
vrže (Novaković 62.); potegh bijahu — razlikuje se od: potegli 
su bili — isto tako. kako se razlikuje: bijah — od: bio sam. 

U narodnih pjesmah, što ih je izdao V. Bogišić (u Biogradu 
1878.), upotrebljava se neobično često bijah, bjeh s glagolskim pri- 
djevom na — ^(o)-^-^, ali kao pluskvamperfekat samo u zavisnoj 
izreci uz prošlo vrieme u glavnoj n. pr. 

Kad mi bješe ove riječi herceg Stjepan razumio, 
Ovako je prist'o sokolu besjediti (133. 33.). 
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Ali: 

Kralj budimski đopađe na Kosovo ravno polje, 
S njime sluga bijaše Nikola TomanoviiSu, 
Bješe ti ih mrkla nošea na Kosovu zaskočila (94. 35. 1. — 3.); 
tu nije: bješe zaskočila — pluskvamperfekat, jer ne izriče radnje 
svršene prije koje druge prošle; nego imamo uzeti, da ima: bješe 
zaskočila — svoje pravo prvobitno značenje^ te se razlikuje : bješe 
zaskočila — od: zaskočila je — isto tako kao što se razlikuje: 
bješe — ođ; je. Tu imademo isti sluč^, koji imademo u gornjem 
primjeru: Djeveri joj bili govorili. Takvih primjera ima u tih na- 
rodnih pjesmah nebrojeno mnogo. Istom iz ovakve porabe toga 
sastava razvilo se je značenje pluskvamperfektno. 

Zanimivo je zbilja razgledati, na koliko sve načina jezici slo- 
vjenski izriču prošlost, kako fine razlike izmedju raznih vrsti istoga 
vremena mogu izražati. Glagolski pridjevi bili su im sredstvo, kojim 
su mogli steći toliko bogatstvo oblika, dakako opisanih oblika, za 
pravo eielih izreka. 

4. Sastav indikativa glagola bud i ovoga glagolskoga pridav- 
nika perfektivnoga ili imperfektivnoga glagola dobiva značenje fu- 
tura eksaktnoga ili f\du/ra^ n. pr. ako meni sudnji danak dodje, 
te ti budem, pobro, poginuo, radi mene osvetiti Ijepo. pjes. juk. 
173.— 

Bazlog tomu, da znači savez: .budem obladao, budem vladao 
nešto budućega, imamo tražiti u glagolu: budem, koji u indikativu 
označuje budućnost (cf. str. 27). Budem obladao = *obladalac — do- 
bilo je značenje futura eksaktnoga t. j. futura, koji izriče radnju 
svršenu u budućnosti ; budem obladao = *obladalac — jednako je : 
biti ću onaj, koji oblada t. j. onaj, koji svrši obladavanje. Izrekne 
li se radnja zavisne izreke na ovakav način glagolom perfektivnim 
uz buduće vrieme u glavnoj izreci, izriče se i zbilja kao svršena 
prije one, koja se izriče glavnom izrekom, n. pr. ako budem po- 
ginuo, radi mene osvetiti liepo. Ali ako glagol nije perfektivan, 
nema ni ovakav savez značenja futura eksaktnoga. Budem vladao 
— jednako je: budem == biti ću vladalac, a to je prosti futur. Na 
taj način tvori se futur imperfektivnih glagola u zavisnih izrekah 
n. pr. A ja idem još malo, ako budem do noći mogao, u bašči 
čeprkati. Obećavajući se, da će mu poslužiti, u čemu bude mogao. 
(Novaković 64. 65.). 

Futur glagola biti: biti ću spaja se s ovim glagolskim pri- 
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djevom; ovaj sastav razlikaje se od sastava: budem s ovim gla- 
golskim pridjevom isto tako, kao što se razlikuje: biti ću od: bu- 
dem t. j. drugo izriče u zavisnih izrekah ono, što izriče prvo u 
nezavisnih n. pr. strah je mene, bit 6e poginuo. 

Ova poraba glagolskoga pridjeva na — l'B(o)-la-lo dokazuje, 
da ovaj glagolski pridjev nije participium praeteriti. Istim pravom 
mogli bismo kazati, da je participium futuri. 

5. Aorist glagola biti spaja se s ovim glagolskim pridjevom 
imperfektivnoga glagola, a ovaj savez ima modalno značenje. Mi- 
klošić na str. 808. svoje sintakse naziva to Jconđicijonalom. Dielovi 
sveze pokazuju, da se odnosi : bih vladao, obladao — prema: bijah, bjeh 
vladao-obladao == bijah, bjeh vladalac- *obladalae, kao što se od- 
nosi : bih prema : bijah, bjeh. Ovaj sastav ima' dakle takodjer znače- 
nje prošlosti, bih vladao, obladao = bih vladalac, *obIadalac. Autom 
značenju nalazi se u izrekah kao: Kad sam htila projti tim zelenim 
lugom, rožice bi cvale, ptičice pi vale. jač. 153. U izreci: tako pro- 
đju tri godine dana, i kad bi god majstor zapitao dete, šta je na- 
učilo, ono bi mu svagda odgovorilo, da nije ništa. prip. 46.-nije 
opetovanje izraženo kondicijonalom, nego veznikom : kadgod. 1 svako 
jutro otpevao bi po jednu pesmu, pa bi odleteo, a u veče bi se 
•opet vraćao, novak. 57. Ni u ovoj izreci nije izraženo opetovanje 
kondicijonalom, nego riečmi: svako jutro. A u izreci: pak bi sjeli 
na zelenu .travu, pak suzama travicu zaljevaj. petr. 491. nije opeto- 
vanje ničim izraženo, nego je samo čin spomenut. Po tom ne bi 
imao pravo Miklošić, koji veli na str. 814. svoje sintakse : Mit aus- 
nahme des nsl. und kroat. bezeichnet der conditional sich wieder- 
Uolende handlungen. Save«, smisao pokazuje, da se ima pomišijati 
radnja izrečena sastavom aor. bih i glagolskoga pridjeva na-H (o)- 
la-lo t. j. preteritom opetovanom, a ne ovaj preterit sam. Sličan 
slučaj imademo u grčkom jeziku. G. Ourtius veli u §. 507. svoje 
gramatike (11. izd.) op. 3. Zum inđicative des imperfects und des 
aorists tritt zuweilen đie partikel <xv (Hom. X«) zur bezeichnung einer 
handlung, die in der vergangenheit nicht unbedingt, sondern nur 
vorkonmienden falls, (eventuell (mauchmal emtrat. Ah da ovo zna- 
menje nije posljedica toga, što se dodaje preteritom av, dokazuju pri- 
mjeri u kojih nema av, a značenje je ipak isto n. p. Herod. VIII. 90. 
oxwg ya^ viva ido^ Seg^tjg eqyov ti aTVoduKvvfiepov ev vfj vaviia%iri^ 
oveTtvvd-dvero tov TtotrjaartoL, utal oi yQafiix(XTiaTal dveyQa(pov 7tcaq6' 
d'ev TOV Totmagrov xat tvv Ttohv. . / i 
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Kađ god bi opazio Kserkse koga, gdje štogod znamenita čini, pi- 
tao bi za onoga, koji je učinio, i pisari bi bilježili i trierarha i 
grad. Da je glagoli AvsTtrnd-aveno i dvsYQa<poy izrečen 6in, koji se je 
opetovao, lazabiremo iz saveza, a formalno pokazano je to veznikom 
07twg s opt. Xen. Oyr. 7. 1. 10. ^0 KvQog ĆTt&ve TtgoafiUrpets nvctg 
Tujv EV raig td^eai, t&vb fjtev evTtev av. I tu pokazuje dirt&ve s opt, 
da se izriče preteritom eiTte opetovan čin, a ne av (Sr. L. Lange u 
Zeitschr. fiir osterr. Gymn. 1858. 1. sv.). Dakle i u hrvatskom i u 
grčkom jeziku izriče se čin, koji se je opetovao, prošlim vremenom, 
a da se je opetovao, naznačeno je čimgod drugim. 

Obično imade sastav aorista glagola biti i glagolskoga pridjeva 
na-l'B(o)-la-lo modabio značenje irrealnosti. Na prvi mah čini se 
čudnovato, što može isti oblik, isti sastav označivati sada vrieme 
sada način. Ali sličan pojav nalazimo i u grčkom jeziku. Potenci- 
jal prošloga vremena je u grčkom jeziku indikativ imperfekta ili 
aorista s co' n. p, jSaatlevg aafjievog av rovg ^AdTjvaiovg elg Trjv tjvfi- 
(xaxiav Tt^oaede^cpco kralj primio bi rado Atenjane u savez. U drugom 
slučaju pogodbenom stoji u jednoj i drugoj izreci prošlo vrieme u 
modalnom značenju, n. p. Herod. VIII. 30. d ds Geaaalol rd ^Ell- 
rjviav Tjv^ov, efitjdt^ov av ol Oomieg. Da su Tesalci pristali uz Helene, 
bili bi Počani medski. I u grčkom jeziku dakle prošla vremena dobi- 
vaju modalno Tinačenje. Kako se slaže modahio značenje s prošlim, 
razlaže Aken, Grundztige der lehre von tempus und modus im grieehi- 
schen §. 64 : Sonach bleibt nur die moglichkeit die modale bedeutung 
der sog. praeterita als ihre urspriingliche aufzustellen ; d. h. zur bedeu- 
tung der vergangenheit gelangten diese mir dadurch, dass die vergan- 
genheit das erste nichtwirkliche war, wofiir die sprache eines ausdrn- 
ckes bedtirftig wurde ; ausgesprochen war durch sie immer nur die 
nichtwirklichkeiC Na ovakav način možemo tumačiti i slični pojav u 
slovjenskih jezicih (Sr. MiMošić, svnt. 808. 9.). Već samo označivanje 
prošlosti je označivanje irrealnosti. Zato i mogu isti oblici i irreal- 
nost i prošlost označivati t. j. imati i vremeno i modalno značenje. 

Kako imadu i druga prošla vremena modalno značenje, poka- 
zuju ovakvi primjeri : da Kadića ne shvatiše straže, uteć Kadić uz 
planinu čaše. pjes. 5. 428. = da Kadiča nisu uhvatile straže itd. 
— Da pravo i dobro svoje zlo izmjerimo, nizačto inih tako ne 
osudismo. Kurelae, stope Hristove. str. 92. U ovih primjerih ima 
aorist modalno značenje. (Sr. Miklošič synt. 788. 4.). Još ću na- 
vesti ovaj karakteristični primjer : Da me prije zemlia ne ugrabi. 
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bjeh počeo take poznavati, pjes. 5. 441. = bih počeo. Tako se je 
razvio slovjenski kondicijonal, koji je uz imperativ (optativ) jedini 
modus jezika slovjenskih, koji zastupa načine ostalih jezika: opta- 
tiv i konjunktiv. Ovim načinom rarfikuju se jezici slovjenski od svih 
ostalih srodnih jezika. 

VI. Olagolski pridjeo na nt. 

Ovim sufiksom tvore se glagolski pridjevi i u drugih srodnih 
jezicih n. pr. nom. s. m. di-do-vz-g = dL-dovg, dO'VT-g=davg; dei^a- 
vi;-g=dei^(xg'^ (fave'yT-g=xpavelg itd. Jvdovg]^ aktivni particip imperfek- 
tivnoga glagola, S(rvg perfektivnoga (cf. st.2l.) I u latinskom jeziku tvore 
se participi ovim sufiksomn. pr. lauda-nt-s=laudans. U jeziku starom 
slovjenskom izlazio je nom. sing. mase. neutr. na y ili e, ostali 
padeži i fem. tvore se od osnove postale sufiksom ja n. pr. indo- 
eur. bhar-a-nt-s — ^*ber-a — ber-y ; pije (pi-ti) ; acc. s. indoeur. bhar- 
a-nt-ja-m — stsl. beraštt (Sr. Miklošić, vergl. gr. III. 95. Schlei- 
cher, comp. 451.). U hrvatskom jeziku ima nesklonivih oblika na-e: 
vide, leže, muče (tako i četa stupa muče — čengić-aga), osim toga 
ima nesklonivih oblika na-či, za koje misle Miklošić (vgl. gr. III ^ 
228.) i Daničić (istorija oblika 355.), da su nom. pl. mase. stsl. na — 
ste, n. pr. pletuči, noseći. 

Ovaj glagolski pridjev ili adverb, jer se ne sklanja, tvore samo 
imperfektivni glagoli, zato se i zove part. (adv.) praes. act. kao 
što se grčki particip imperfektivnoga glagola zove part. praes. act. — 
jedno i* drugo krivo, kao što sam već spomenuo (str. 23.). Ali negda 
tvorili su ga i imperfektivni i perfektivni glagoli, pak je bila me- 
đju jednim i drugim ista razlika, koja je izmedju grč. diSovg i dovg 
Da je bilo tomu tako, dokazuju neki jezici slovjenski, u kojih se 
je sačuvao ovaj glagolski pridjev perfektivnih glagola u pomenutom 
značenju n. pr. rus. podojdja k'B Vorošilovu sprosiH ego {eld^) 
turg. 37. — uvidja starika, vjrchodjaščago si. sumoju, sobaka lajati* 
načala (ždcov) bus. 2. 152. — češki : vstana ptijdu k otci svemu br. 
jestli že padna budeš mi se klanžti (jieaiov). Miklošić (synt. 820.) 
veli : die part. praes. act. der verba pft. sind praesentia blos der 
form nach, hinsichtlich der bedeutung sind sie fut. eine regel, die 
auch vom praes. der verba pft. gilt, diese part. finden daher ihre 
anwendung, so oft durch das part. eine beziehung zur zukunft 
ausgedrtickt werden solL Ali kao što grčki part. glagola per- 
fektivnoga (part. aor.) izriče radnju, koja se svrši jprij^^ftge? 
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tako i slovjenski part. (ađv.) perfektivnoga glagola dobiva isto zna^ 
čenje. Izriče li glavni glagol buduću radnju, onda izriče takav particip* 
radnju, koja će se svrSiti u budućnosti prije radnje glavnoga glagola, iz- 
riče li glavni glagol prošlu radnju onda izriče takav particip radnju, koja 
seje svršila u prošlosti prije radnje glavnoga glagola. Bađi toga je rad- 
nja participa (adverbija): padna (u gornjem primjeru) — buduća, kao 
što bi bila i radnja participa TtBOujv buduća uz glavni glagol u bu- 
dućem vremenu cf. K^laog ^'Alw dia^dg ii€yahr[p diq%rpf Tocnalvaev. 
To je uzrok te izriče ovaj glagolski pridjev perf. glagola u češkom 
jeziku nešto budućega, a ne to, što indikativ peri glagola izriče bu- 
dući čin« Slučajno sačuvala se je u češkom jeziku poraba njegova 
samo uz glavni glagol u budućem značenju. 

VII. Glagolski pridjev na ^s. 

Sufiks 'BS odgovara staroindskomu us, koji glasi u jačih oblicih 
vat i vans (Miklošić, vgl. gr. II. 328.). Istim sufiksom tvori se u 
grčkom jeziku particip perfekta aktivnoga n. pr. 'U-lotrt- For nom. s. 
mase. Xe-'KoL7t(bg neutr. le-lotTt-dg fem. ks-loiTt- Fot-i^a =« Foa-icc == 
va-ia = le-lotTtvia (Schleicher, comp. 390. — Ourtius, gram. §. 
147. erlaut. 73.-4.) U kosili padežih i u fem. glasi sufiks 'bsJ'Bc^ 
usja; nom. s. mase. neutr. stsl. plet-i* iz plet— is fem. plet-'BŠi iz 
plet-usjž.. U hrvatskom jeziku ovaj je particip neskloniv, a izlazi na 
(a)v ili (a)vši, ali (a)v samo uz nom. sing. mase. (Gj. Daničić, 
oblici 58.). 

Ovaj glagolski pridjev (adverb) tvore samo perfektivni glagoli. 
Da ovo pravilo nije bez iznimke, dokazuju primjeri kao : nemogavSi 
ih razvaditi prip. 112. Sve, što sam do sele govorio o partieipih i 
grčkih i hrvatskih, ovlaštuje me na to te mogu uztvrditi, da su iz- 
prva tvorili i ovaj glagolski pridjev i perfektivni i imperfektivni 
glagoli. Imajući jezik uzporedo glagolski pridjev na nt i na 'bs je- 
dan i drugi perfektivnih i imperfektivnih glagola — dakle stsl. 
plety i STbpletj — pletTb i s'Bplet'L, koja su obadva glagolska pridjeva im- 
perfektivnih glagola imala isto značenje, a perfektivnih opet isto, 
zabacio je s vremenom po jedan pridjev svake vrsti, i to perfektivni 
na nt, imperfektivni na 'bs. Tako su ostali glagolski pridjevi plety 
i s'Bplet'B, koji se razlikuju kao i grč. kslTttav i hraiv. Jezik 
vodila je težnja za skladom izmedju značenja oblika, težnja za tim, 
da se i formalno razlikuje ono, Sto se razlikuje po značenju i po- 
rabi. Zato i nije zabacio pletj i s-ipletj ili plet'L i srbplet'B, nego 
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stpletjr i plete, a ostavio plety i s'Bplet'B. Ali o vremenom znače- 
nju ovih glagolskih pridjeva ne može biti govora. Niti jepletjpart. 
praes. niti stplet'B part. praet. ; prvo je imperfektivni, drugo per- 
fektivni particip aktivni ; onaj izriče čin, koji se dogadja u isto vrieme 
kao i čin glavne izreke, ovaj izriče čin, koji se dogodi prije čina 
glavne izreke. (Miklošić, synt. 818. 833.) 

Isto tako rabe u grčkom jeziku particip imperfektivnoga i 
particip perfektivnoga glagola, didovg — dovg. 

VIIL Glagolski pridjevi pasivni. 

Jezik stari slovjenski imao je 3 pasivna participa: 

1. pasivni particip na -mi* prvobitno-ma n. pr. plet-o^mi*. 
Samo u starom slovjenskom i u litavskom jeziku glasi sufiks, kojim 
se tvori pasivni pajticip, ma; u ostalih jezicih indoeuropskih glasi 
taj sufiks mana = ma -j- na n. pr. i^t-d'i-fievo-g, h7t'6-ix€vo-q, 

2. pasivni particip na-nt prvobitna -na (to je drugi dio su- 
fiksa mana) n. pr. plet-e-ni*. Ovaj sufiks tvori i u drugih jezicih 
indoeuropskih oblike pasivnoga _značenja n. pr. reK-vo-v rodjeno, 
điete (korien th roditi), aeii-vog čašćen (korien aa^ : ae^o) častim), 
reg-nu-m ono, čim se vlada (korien reg: rego vladam), do-nu-m 
ono, što se daje, dar (korien da: do, dare dati). 

3. pasivni particip na-tTb prvobitno-ta n. pr. bi-ti*. Ovaj sufiks 
tvori i u drugih jezicih indoeuropskih oblike pasivnoga značenja 
n. pr. yvo>^6-g poznat (korien yvo\ d^e-^o-g postavljen (korien d'e: 
zl-dnf-iit), da-tu-s dan (korien da: do, dare dati), coe-tu-s kuhan 
(korien coc: coquo kuham). (Sr. Schleicher, comp. §. 219. 222. 
224). — 

Glagolski pridjev na-m'B tvore samo imperfektivni glagoli. Ali 
ima i iznimaka n. pr. mesto rekomoe Earie. sabb. vindob. ^iklo- 
šić, synt. 830). Prema onomu, što je bilo do sada rečeno o gla- 
golskih pridjevih, mogu uztvrditi, da su prvobitno tvorili ovaj par- 
ticip i perfektivni i imperfektivni glagoli, a plet-o-m-i* razlikovalo 
se je od s^-plet-o-m-B kao Sto se razlikuje di^-dd^iievo-g od do- 
fiievo-g, ^ 

Glagolske pridjeve na-n% i-ti* tvore i perfektivni i imperfek- 
tivni glagoli: plet-e-ni — s'B-plet-e-n'B, bi-ti* — na-bi-t-B, a plet- 
e m> bi-tT* razlikuje se od S'Bplet-e-n'B nabi-tt kao što se razlikuje 
ćcdofisvog od dofievog^ lei^toiuvog od h7r6(i€vog. Kao što ostali gla- 
golski pridavnici tako izrii^u i ovi, ako im je glagol imperfektivan, 
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radnju, koja se sbiva u isto vrieme s radnjom glavnoga glagola, ako im 
je glagol perfektivan, radnju, koja se svrši prije radnje glavnoga gla- 
gola. Težnja jezika za tim, da se i formalno razlikuje ono, što se 
razlikuje po značenju i porabi, bila je uzrok te je izašao iz običaja 
particip na-m'B perfektivnoga glagola, a ostao samo imperfektiv- 
noga, koji se zove krivo part. praes. pas. mjesto imperfektivni par- 
ticip pasivni kao što bi se imao zvati i particip dtdofievog imper- 
fektivni particip medijalni a ne part praes. med. Ali jezik pošao 
je još dalje. U hrvatskom jeziku nema participa pasivnoga na-m^L 
ni od imperfektivnoga glagola više. A participi na-nt i-t'L i per- 
fektivnih i imperfektivnih glagola mogu obstajati jedan uz drugi 
samo za to, što ne tvore svi glagoli jedan i drugi; nego jedni jedan, 
drugi drugi, samo nekoji tvore obadva. Tvorke - n-B i-t'L podielili 
su si reć bi glagoli medju sobom, jedni prionuli su uz ovu, drugi 
uz onu. Tako su izmakle djelovanju pomenute težnje jezične. Par- 
ticipi pasivni na-tt i-nt zovu se krivo part. praet. pass. Kao što 
ostali participi tako i ovi ne označuju vremena. Tvore li ih glagoli 
imperfektivni, izriču pasivnu radnju istodobnu s radnjom glavnoga 
glagola, tvore li ih glagoli perfektivni, izriču pasivnu radnju, koja 
se svrši prije radnje glavnoga glagola, n. pr. Ali onda ustade u skup- 
štini jedtm farisej, po imenu Gamalilo, zakonik, poštovan od svega 
naroda. Djela apost. 5. 34. Imao sam lepe kuće, i gledao ih iz šume spa- 
ljene i srušene. Obojica, divno pomireni, latismo se gore i zeleni. 
Novakovie 69. Po tom mogao bi se jedino takav pasivni particip, 
ako mu je glagol perfektivan, zvati part. praet. pass. 'Ali- označivanje 
vremena u obče ne pripada participom. 

Sravne li se ovi pasivni glagolski pridjevi s aktivnimi na-^fo)- 
la-lo, dakle vladan, obladan s vladao, obladao, vidi se, da se razli- 
kuju prvi od drugih jedino pasivnim značenjem- Može se reći, 
da se odnosi : vladan prema : obladan kao što : vladao prema : 
obladao. 

Pasivni glagolski pridjevi spajaju se predikativno s finitnimi 
oblici glagola jes i biti ; na ^ taj način postaju pasivna vremena i 
to isto tako i ista vremena, kako i koja vremena postaju, ako se 
spajaju finitni oblici glagola jes i biti s glag. pridjevom na-H-la-lo, 
samo im je značenje pasivno. N. pr. perfekat pasivni: livade su 
urešene b'jelim cv'jetom i crvenim nov. 75. — imperfekat pasivni: 
bijah hvaljen Nov. 75. — futur: da ne bude poistavljent novi trtgt 
mon.— -serb. 190. 30. i t. d. (Sr. Miklošić, synt. 840. 3.-843. 
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14.) Vrieme cieloga sastava zavisi dakle o vremenu glagola jes 
ili biti* 

IX, InfiniHv, 

U hrtatskbm jeziku izlazi infiiiitiv glagola imperfektivnih i 
perfektivnifa' na-ti; 

Spomentta 8«m (str. 20:), >da stt infinitivi indoeuropskih jezika 
gotovo* svi obuHMrli" padeiži samostavnički. Hrvatski i u ^bće slo- 
vjenski infiflitiv nia4i biti' će* ukočen padi3ž saniostavnika tvorena 
sufiksom ti^ t*. Ali- nijfe još odlučeno^ koji padež da je to. Mikloši<$ 
drži, da- 'je najvJ€frojatliije dativ (synt'. 844.); isto misli' i Schleicher 
(eomp. 4^.).' 

X. Glagolski samostcuvnik: 

Glagolski samostavnik tvori se sufiksom iJTb'izprva ijk' ođ pa- ' 
siVnbga^palrticipa ni-^nt iimi, ptoajviše glagola impeVfektivnih, n. 
pr. hValjentje, kftpovanje. (Miklošić, vgl.gr. fl. 62. si. IV. 877. sL 
-^ Se^hlei6her, comp. 383:).' Da se tvori 'nk poitienuti naSin i od' 
glkgbla ' perfektivnih, dokaziiJU primjeri kao: oproštenje, postanje, 
iiflahiiuće, propleće, ubiće, uzeće i t. d. (Sr. Miklošić, synt. 877. 
vgl. gr. U. 67. 68.). Razlika 'izmeđj u ubijanje i ubiće ista je, koja 
je inače izmedju impetfektivnih i perfektivnih glagola. 

U jeziku hrvatskom — da se obazrem u kratko na ono, o 
čem je bilo govora — postoji jedan jedini prosti finitni oblik gla- 
golski, indikativ tvorbe beztematske i tematfeke perfektivnih i im- 
perfektivnih glagola: da-m, da-j-e-m. Svi ostali finitni oblici gla- 
golski ili su složeni: ostavljah, ostavih ili opisani: ostavio sam 
ostavljao sam, ostavio bijah, ostavljen sam, ostavljen budem i t. d. 
Složeni'* oblici pripadajte još indtfetrropskoj zajednici, opisani nikli 
su na slovjenskom zemljištu. Najljepše razvili su jezici slovjenski 
svoje glagolske pridavnike. Sastavljajući ih s finitnimi oblici po- 
moćnih glagola mogu najtanje razlike vremenske izražati te nad- 
kriljuju u tom i sam jezik grčki. Ali nijedan glagolski pridjev sam 
po sebi ne označuje vremena sve jedno kao što n. pr. ni grčki 
participi ne označuju vremejja. Eazlika načina radnje upravo je 
divno razvijena. Vidjeli smo, da u grčkom jeziku upravo ova raz- 
lika daje olalikom glagolskim s jedne strane vremensko, s druge 
modalno značenje. Isto je i u slovjenskih jezicih : indikativ imper- 
fektivnoga glagola je prezenat. Grčki particip imperfektivnoga gla- 
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gola (prezenta) izriče čin istodoban s činom, kojega izriče glavni 
glagol, a particip perfektivnoga glagola (aorista) čin, koji se svrši 
prije čina izrečena glavnim glagolom. Isto je to i u hrvatskom je- 
ziku. Vidjeli smo, da svi glagolski pridjevi, ako su tvoreni od im- 
perfektivnih glagola izriču isto kao i takvi grčki participi, a 
glagolski pridjevi, ako su tvoreni .od peirfektivnih glagola, izriču 
isto kao i takvi grčki participi. Ovo značenje dobivaju radi ozna- 
čivanja načina radnje, koje je, kao što smo vidjeli, toliko puta uz- 
rok vremenskomu razlikovanju. Ako hrvatski jezik i nije razvio 
konjunktiva i optativa, ipak može i on u mnogom pogledu ono 
isto izricati, što ovi načini izriču i to s jedne strane razlikom na- 
čina radnje, na kojoj se osniva i značenje konjunktiva i optativa, 
s druge strane opisanim preteritom (ostavljao, ostavio bih), koji je 
preuzeo modalno značenje, ali se nalazi još i u pravom vremenskom 
značenju. — Hrvatski je glagol kao stablo presadjeno s indoeurop- 
skoga na hrvatsko zemljište. Ona bujnost, koja ga je resila, dok je 
raslo u šumi indoeuropskoj, propala je u vrtu hrvatskom, ono gusto 
lišće uvenule je i osulo se je radi promjene i zemljišta i podnebja. 
Ali ostala je u njem svježa životna snaga. Na novo je zelenim 
ulistalo listom i bielim ucvatilo cvietom. Široko stire svoje gusto 
granje, nova, svježa ga bujnost resi, novom krasotom sjaje. 
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